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٩۴٠شماره ويژه نامه: 
١٣٩۵ اسفند ١٨چهارشنبه،

٢٠٩٧۴شماره سال هفتاد و سه 

١٣٩١ ميلادی برابر با ٢٠١٢قانون تصويب احکام و مصوبات بيست و پنجمين کنگره اتحاديه جهانی پست (منعقدشده در دوحه ـ 
هجری شمسی)

٩٩۴۵٠/١١٠٨/١٢/١٣٩۵شماره

حجت الاسلام والمسلمين جناب آقای دکتر حسن روحانی

ریاست محترم جمهوری اسلامی ایران

و بيست و سوم(۴/١٢/١٣٩۴ مورخ ١۵٩٩٩۶/۵٠۶۶٨عطف به نامه شماره  اجرای اصل یکصد  قانون اساسی جمهوری١٢٣ در   (
برابر ميلادی ٢٠١٢قانون تصویب احکام و مصوبات بيست و پنجمين کنگره اتحادیه جهانی پست (منعقدشده در دوحه ـ ایران اسلامی 

بود، با تصویب در جلسه علنی روز یکشنبهکه با عنوان لایحه به مجلس شورای اسلامی تقدیم گردیده هجریشمسی)١٣٩١با 
 و تأیيد شورای محترم نگهبان، به پيوست ابلاغ میگردد.١٠/١١/١٣٩۵مورخ 

رئيس مجلس شورای اسلامی ـ علی لاریجانی

١۵٨٩۶۶١۵/١٢/١٣٩۵شماره

 ارتباطات و فناوری اطلاعاتوزارت

«قانون تصویب احکام و مصوبات بيست ودر اجرای اصل یکصد و بيست و سوم قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران به پيوست
 هجری شمسی)» که در جلسه علنی روز١٣٩١ ميلادی برابر با ٢٠١٢پنجمين کنگره اتحادیه جهانی پست (منعقدشده در دوحه ـ 

 به تأیيد شورای٢٧/١١/١٣٩۵اسلامی تصویب و در تاریخ مورخ دهم بهمن ماه یکهزار و سيصد و نود و پنج مجلس شورای یکشنبه
ابلاغ میگردد. مجلس شورای اسلامی واصل گردیده، جهت اجرا٨/١٢/١٣٩۵ مورخ ٩٩۴۵٠/١١٠شماره نگهبان رسيده و طی نامه 

رئيس جمهور ـ حسن روحانی

 ميلادی برابر٢٠١٢قانون تصویب احکام و مصوبات بيست و پنجمين کنگره اتحادیه جهانی پست (منعقدشده در دوحه ـ 
 هجری شمسی)١٣٩١با 

 هجری شمسی برابر١٣٩١ مهر ٢٠ احکام و مصوبات بيست و پنجمين کنگره اتحادیه جهانی پست، منعقدشده به تاریخ مادهواحده ـ
 ميلادی در دوحه شامل کنوانسيون پستی جهانی مشتمل بر چهل ماده، تشریفات (پروتکل) نهایی کنوانسيون٢٠١٢ اکتبر ١١با 

اتحادیه پستی جهانی مشتمل بر پنجاه و هشت ماده و موافقتنامه آیيننامه عمومی  پستی جهانی مشتمل بر شانزده ماده، 
سرویسهای پرداخت پستی مشتمل بر بيست و هشت ماده بهشرح پيوست تصویب و اجازه تسليم اسناد آن داده میشود.

) (اولين تشریفات (پروتکل) الحاقی به آیيننامه عمومی اتحادیه پستی٢ از تاریخ لازمالاجراء شدن این قانون، پيوستهای (ـ١تبصره
) (موافقتنامه سرویسهای۵) (تشریفات (پروتکل) نهایی کنوانسيون پستی جهانی)، (۴) (کنوانسيون پستی جهانی)، (٣جهانی)، (

) (آیيننامه عمومی اتحادیه پستی جهانی) قانون تصویب احکام و مصوبات بيست و چهارمين کنگره اتحادیه٧پرداخت پستی) و (
 ملغی میگردد.٢٣/١/١٣٩١ هجریشمسی) مصوب ١٣٨٧ ميلادی (٢٠٠٨جهانی پست منعقدشده در ژنو 

) کنوانسيون٣٨) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در مورد هرگونه اصلاح، موضوع ماده (٧٧ رعایت اصل هفتادوهفتم(ـ٢تبصره
) موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی الزامی٢٧) آیيننامه عمومی اتحادیه پستی جهانی و ماده (١۵٨پستی جهانی، ماده (

است.

)١۵٣) قانون اساسی جمهوری اسلامی ایران در مورد ارجاع به داوری موضوع ماده (١٣٩ رعایت اصل یکصدوسیونهم(ـ٣تبصره
آیيننامه عمومی اتحادیه پستی جهانی الزامی است.

بسمهللالرحمنالرحيم
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کنوانسيون پستی جهانی

) اساسنامه اتحادیه پستی جهانی٢٢) ماده (٣بند (امضاءکنندگان، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای عضو اتحادیه با توجه به
 اساسنامه، قواعد حاکم بر سرویس پستی٢۵ ماده ۴) در وین، به اتفاق آراء و به استناد بند ١٣۴٣ تير ١٩ (١٩۶۴مصوب دهم جولای 

بينالمللی را که در این کنوانسيون آمده، تدوین کردند.

بخش اول ـ قواعد مشترک حاکم بر سرویس پستی بينالمللی

فصل واحد ـ مقررات کلی

ـ تعاریف١ماده

ـ در راستای اهداف کنوانسيون پستی جهانی، عبارات زیر به این شرح تعریف میشوند:١

 امانت: مرسوله قابل حمل تحت شرایط کنوانسيون و آیيننامه امانات پستی؛١ـ١

 فرسته(دپش) سربسته: کيسه یا مجموع کيسهها یا سایر ظروف برچسبدار، مهروموم شده با یا بدون سرب، حاوی مرسولات١ـ٢
پستی؛

 فرسته(دپش)های اشتباه در مسير: ظروف (کيسههای) وارده به دفتر مبادلهای غيراز آنچه که در سرتخته کيسه اشاره شده١ـ٣
است؛

 اطلاعات شخصی: اطلاعات مورد نياز برای شناسایی کاربر یک سرویس پستی؛١ـ۴

 دفتر مبادله کشور دیگری هستند؛ مرسولات اشتباه در ارسال: مرسولات وارده به یک دفتر مبادله که مربوط به١ ـ۵

 مرسوله پستی: عبارت کلی قابل اطلاق به هر چيز ارسالشده توسط ادارات پست (پستنامه، امانات پستی، حوالههای پولی١ ـ۶
و غيره)؛

 نرخهای گذر (ترانزیت): حقالزحمه خدمات ارائهشده توسط یک حملکننده در کشور معبر (مجری منتخب، سرویس دیگر یا ترکيبی١ـ٧
از هر دو) مربوط به گذر (ترانزیت) زمينی، دریایی و یا هوایی مرسولات؛

 حقوق پایانه(ترمينال): حقالزحمهای که مجری منتخب کشور مقصد از مجری منتخب کشور مبدأ بابت جبران هزینههای ایجاد١ ـ٨
شده در کشور مقصد برای پستنامههای وارده طلبکار است؛

 مجری منتخب: هر نهاد دولتی یا غيردولتی رسماً انتخاب شده توسط کشور عضو برای ارائه خدمات پستی و رعایت الزامات مربوط١ـ٩
ناشی از احکام اتحادیه در قلمرو خود؛

 بسته کوچک: مرسوله قابل حمل تحت شرایط کنوانسيون و آیيننامه پستنامهها؛١ـ١٠

 نرخ ورود به سرزمين: حقالزحمهای که مجری منتخب کشور مقصد از مجری منتخب کشور مبدأ بابت هزینههای ایجاد شده در١ـ١١
کشور مقصد برای امانات وارده طلبکار است؛

حملکننده در کشور معبر (مجری منتخب، سرویس دیگر نرخ گذر (ترانزیت) از سرزمين: حقالزحمه خدمات ارائه شده توسط یک ١ـ١٢
 گذر (ترانزیت) زمينی و یا هوایی امانات در قلمرو خود؛یا ترکيبی از هر دو) مربوط به

 نرخ دریایی: حقالزحمه مربوط به خدمات ارائه شده توسط یک حملکننده (مجری منتخب، سرویس دیگر یا ترکيبی از هر دو)١ـ١٣
مشارکتکننده در حمل دریایی امانات؛

 سرویس پستی همگانی: ارائه مستمر خدمات پستی پایه با کيفيت در تمام نقاط قلمرو یک کشور عضو برای همه مشتریان، با١ـ١۴
قيمتهای مناسب؛

تشکيل١ـ١۵ آنها،  وزن  یا  تعداد  که  مرسولاتی  برای  واسط  از طریق کشوری  (ترانزیت) مکشوفه  گذر  (ترانزیت) مکشوفه:  گذر   
فرسته(دپش)های سربسته برای کشور مقصد را توجيه نمیکند.

ـ تعيين نهاد یا نهادهای مسؤول انجام الزامات ناشی از پيوستن به کنوانسيون٢ماده

ـ کشورهای عضو ظرف مدت ششماه از پایان کنگره، دفتر بينالملل را از نام و نشانی نهاد دولتی مسؤول نظارت بر امور پستی و نام١
و نشانی مجری یا مجریان رسماً انتخاب شده برای ارائه خدمات پستی و انجام الزامات ناشی از احکام اتحادیه در قلمرو خود آگاه
بينالملل اعلام تغيير در نهادهای دولتی و مجریان منتخب رسمی در بين دو کنگره، در اسرع وقت به دفتر  میسازند. هرگونه 

میشود.

ـ سرویس پستی همگانی٣ماده

ـ در راستای تحکيم مفهوم وحدت قلمرو پستی اتحادیه، کشورهای عضو حق دسترسی همه کاربران/ مشتریان به سرویس پستی١
همگانی را تضمين میکنند. منظور از این سرویس، ارائه مستمر خدمات پستی پایه با کيفيت توسط کشورهای عضو در تمام نقاط

قلمرو خود با قيمتهای مناسب است.

ـ کشورهای عضو با توجه به این هدف و در نظر گرفتن نيازهای مردم و شرایط ملی و در چهارچوب قوانين پستی ملی خود یا سایر٢
شيوههای معمول، حيطه خدمات پستی ارائه شده و الزامات کيفی و قيمتهای مناسب را تعيين میکنند.

مسؤول ارائه سرویس پستی همگانی راـ کشورهای عضو، عرضه خدمات پستی و رعایت استانداردهای کيفی توسط مجریان٣
تضمين میکنند.

ـ کشورهای عضو، تأمين پایا و به تبع آن، پایدار سرویس پستی همگانی را تضمين میکنند.۴
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ـ آزادی گذر (ترانزیت)۴ماده

) اساسنامه ذکر شده است. بر مبنای این اصل، کشورهای عضو مکلفند تضمين کنند مجریان١ـ اصل آزادی گذر (ترانزیت) در ماده (١
از را همواره  آنها توسط مجری منتخب دیگر  به  آنها، فرسته(دپش)های سربسته و پستنامههای مکشوفه تحویلشده  منتخب 
سریعترین مسيرها و با ایمنترین وسایل مورد استفاده برای مرسولات خود رهسپار میکنند. این اصل در مورد مرسولات اشتباه در

ارسال و فرسته(دپش)های اشتباه در مسير نيز اعمال میشود.

ـ کشورهای عضوی که در امر مبادله نامههای حاوی مواد واگير یا مواد رادیواکتيو مشارکت ندارند، میتوانند از پذیرفتن این مرسولات٢
وقلمروشان خودداری کنند. این رویه در مورد پستنامهها به استثنای نامهها، کارتپستالهابصورت گذر (ترانزیت) مکشوفه در 

مرسولات نابينایان اعمال میشود. رویه مذکور در مورد اوراق چاپی، گاهنامهها، مجلات، بستههای کوچک و کيسههای مخصوص
(کيسههای «امِ») که محتویات آنها با مقررات حاکم بر شرایط نشر یا توزیع آنها در کشور معبر مطابقت نداشته باشد نيز اعمال

میشود.

ـ آزادی گذر (ترانزیت) امانات پستی ارسالی از مسيرهای زمينی و دریایی، محدود به قلمرو کشورهایی است که در این سرویس٣
مشارکت دارند.

ـ آزادی گذر (ترانزیت) امانات هوایی در سرتاسر قلمرو اتحادیه تضمين میشود. اما کشورهای عضوی که سرویس امانات پستی را۴
ارائه نمیکنند، ملزم به رهسپاری امانات هوایی از مسير زمينی نيستند.

 ـ اگر کشور عضوی مقررات مربوط به آزادی گذر (ترانزیت) را رعایت نکند، سایر کشورهای عضو میتوانند ارتباط پستی خود با آن۵
کشور عضو را متوقف سازند.

نشانی، تغيير مسير، برگشت مرسولات توزیع ـ مالکيت مرسولات پستی، استرداد از پست، تغيير یا تصحيح۵ماده
نشدنی به فرستنده

فرستنده است، مگر اینکه طبق مقررات کشور مبدأـ هر مرسوله پستی تا زمانی که به مالک قانونی تسليم نشده باشد متعلق به١
 طبق قوانين کشور گذر (ترانزیت)کننده ضبط شود.١٨ ماده ٣ یا ١٢ـ١یا مقصد و در صورت اعمال بندهای 

ـ فرستنده یک مرسوله پستی میتواند مرسوله خود را از پست پس گرفته، نشانی آنرا تغيير داده یا اصلاح کند. هزینهها و سایر٢
شرایط در آیيننامهها ذکر شدهاند.

که گيرنده نشانی خود را تغيير داده باشد،صورتی ـ کشورهای عضو تضمين میکنند مجریان منتخب آنها، مرسولات پستی را در٣
 فرستنده برگشت دهند. هزینهها و سایر شرایط در آیيننامهها ذکر شدهاند.تغيير مسير داده و مرسولات توزیعنشدنی را به

 ـ نرخها۶ماده

ـ نرخهای مربوط به سرویسهای مختلف پستی بينالملل و سرویسهای ویژه توسط کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها، بسته به١
قوانين ملی، در انطباق با اصول مندرج در کنوانسيون و آیيننامههای آن تعيين میشود. این نرخها اساساً باید با قيمت تمام شده

خدمات ارائه شده متناسب باشند.

ـ کشور عضو مبدأ یا مجری منتخب آن، بسته به قوانين ملی، نرخهای پستی مربوط به حمل پستنامهها و امانات پستی را تعيين٢
میکند. این نرخها به شرطی شامل هزینه توزیع مرسولات در مکان نشانی است که این سرویس در کشور مقصد برای مرسولات

مورد بحث دایر باشد.

ـ نرخهای دریافتی، از جمله نرخهایی که به عنوان راهنما در احکام ذکر شدهاند، حداقل باید برابر با نرخهای دریافتی در سرویس٣
داخلی و با همان مشخصات (گروه مرسولات، تعداد، زمان قبول تا توزیع و غيره) باشند.

ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها، بسته به قوانين ملی، مجازند نرخهایی فراتر از نرخهای راهنمای مندرج در احکام اخذ کنند.۴

برای٣ ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها مجازند بر مبنای قوانين ملی خود و با رعایت آستانه نرخهای مندرج در بند ۵  ،
پستنامهها و امانات پستشده در قلمرو کشور عضو، نرخهای کمتری اخذ کنند. برای مثال آنها میتوانند به مشتریان کلان پست

تخفيف دهند.

 ـ هچگونه هزینه پستی بهغير از هزینههای تعيينشده در احکام از مشتریان اخذ نمیشود.۶

ـ مجریان منتخب، بهاستثنای موارد تصریحشده در احکام، نرخهای دریافتی را برای خود حفظ میکنند.٧

ـ معافيت از نرخهای پستی٧ماده

ـ اصل١

 موارد معافيت از نرخهای پستی اگر به معنای معافيت از پيشپرداخت پستی باشند به صراحت در کنوانسيون تعيين میشوند.١ـ١
اما، آیيننامهها ميتوانند معافيت از پيشپرداخت پستی و پرداخت نرخهای گذر (ترانزیت)، حقوق پایانه(ترمينال) و نرخهای ورود به
سرزمين را برای پستنامهها و امانات پستی مربوط به سرویس اداری ارسالی توسط کشورهای عضو، مجریان منتخب و اتحادیههای
اتحادیههای محدود، به  اتحادیه  بينالملل  ارسالی توسط دفتر  امانات پستی  و  این، پستنامهها  بر  در نظر گيرند. علاوه  محدود 
کشورهای عضو و مجریان منتخب به عنوان مرسولات مربوط به سرویس اداری در نظر گرفته شده و از تمام نرخهای پستی معافند. اما

کشور عضو مبدأ یا مجری منتخب آن میتواند اضافه نرخ هوایی از مرسولات اخيرالذکر اخذ کند.

ـ اسرای نظامی و غيرنظامی٢

اسرای نظامی یا ارسالی توسط آنها، بهطور پستنامهها، امانات پستی و مرسولات سرویسهای پرداخت پستی به نشانی ٢ـ١
کنوانسيون و موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی، از تمام نرخهای پستی بهمستقيم یا از طریق دفاتر مذکور در آیيننامههای

در یک کشور بیطرف نيز اعمالاضافه نرخ هوایی معافند. مقررات یاد شده در مورد متخاصمين دستگير شده و بازداشتشدهاستثنای 
میشود.

، در مورد پستنامهها، امانات پستی و سرویسهای پرداخت پستی از مبدأ دیگر کشورها به٢ـ١ مقررات تعيين شده در بند ٢ـ٢
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) ژنو در مورد حمایت از افراد١٣٢٨ مرداد ٢١ (١٩۴٩ آگوست ١٢نشانی اسرای غيرنظامی یا ارسالی توسط این افراد، طبق کنوانسيون 
غيرنظامی در زمان جنگ، بهطور مستقيم یا از طریق دفاتر مذکور در آیيننامههای کنوانسيون و موافقتنامه سرویسهای پرداخت

پستی نيز اعمال میشود.

 دفاتر مذکور در آیيننامههای کنوانسيون و موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی نيز که مرسولات پستنامه، امانات پستی و٢ـ٣
 را بهطور مستقيم یا غيرمستقيم دریافت یا ارسال میکنند، از٢ـ٢ و ٢ـ١سرویسهای پرداخت پستی به افراد اشاره شده در بندهای 

پرداخت نرخهای پستی معافند.

 کيلوگرم بهصورت معاف از هزینه پستی قبول میشوند. در مواردی که محتوای امانات قابل تفکيک نبوده و امانات به۵ امانات تا ٢ـ۴
کيلوگرم افزایش یابد.١٠نشانی یک اردوگاه یا نماینده زندانيان برای توزیع بين زندانيان باشند، وزن آنها میتواند تا 

 در محاسبات ميان مجریان منتخب، هيچ نرخی بهجز هزینه حمل هوایی قابل اعمال در مورد امانات هوایی، به امانات اداری و٢ ـ۵
امانات مربوط به اسرای نظامی و غيرنظامی تعلق نمیگيرد.

ـ مرسولات برای نابينایان٣

یا هر مرسوله ارسالی/ دریافتی توسط یک فرد هر مرسوله مربوط به نابينایان ارسالی/ دریافتی توسط یک سازمان ویژه نابينایان٣ـ١
نابينا، تا جایی که این مرسولات در سرویس داخلی مجری منتخب فرستنده قابل قبول هستند، از تمام نرخهای پستی به استثنای

اضافه نرخ هوایی معافند.

ـ در این ماده:٣ـ٢

 یک نابينا فردی است که بهعنوان نابينا یا کم بينا در کشور خود ثبتنام شده یا طبق تعریف سازمان بهداشت جهانی، بهعنوان٢٣ـ١
نابينا یا کم بينا قلمداد میشود؛

نابينایان خدمت رسانی کرده یا رسماً نماینده سازمانی برای نابينایان به معنی مؤسسه(انستيتو) یا انجمنی است که به٢٣ـ٢
نابينایان است؛

 شکل شامل نوارهای صوتی و هر نوع تجهيزات و مواد مرسولات برای نابينایان شامل مکاتبات، نوشتههای ویژه آنان به هر٢٣ـ٣
ساخته شده یا جور شده برای کمک به افراد نابينا در حل مشکلات نابينایی، همانطور که در آیيننامه پستنامهها شرح داده شده،

میباشند.

 ـ تمبرهای پستی٨ماده

ـ [حق استفاده از] اصطلاح «تمبر پستی» طبق این کنوانسيون محفوظ است و منحصراً به تمبرهایی اطلاق میشود که با شرایط١
این ماده و آیيننامهها مطابقت داشته باشند.

ـ تمبرهای پستی:٢

 باید فقط با اجازه کشور یا قلمرو عضو و طبق احکام اتحادیه چاپ و منتشر شوند؛٢ـ١

 نشانی از حاکميت بوده و طبق احکام اتحادیه، هنگام الصاق به مرسولات پستی، نشانه پيشپرداخت هزینه پستی برابر با ارزش٢ـ٢
واقعی آنها هستند؛

 باید بهمنظور پيش پرداخت پستی یا اهداف تمبرشناسی در کشور یا قلمرو عضو انتشار، طبق قوانين ملی خود، گردش یابند.٢ـ٣

 باید در دسترس تمام ساکنان کشور یا قلمرو عضو انتشار باشند.٢ـ۴

ـ تمبرهای پستی دربرگيرنده موارد زیر هستند:٣

؛١ نام کشور یا قلمرو عضو انتشار به الفبای لاتين٣ـ١

 قيمت اسمی که به اشکال زیر بيان میشود:٣ـ٢

 در کل، به پول رسمی کشور یا قلمرو انتشار یا بهعنوان یک حرف یا نشانه؛٢٣ـ١

 با استفاده از سایر ویژگیهای تعيين کننده.٢٣ـ٢

ـ نشانهای کشوری، علائم رسمی نظارتی و نمادهای سازمانهای بينالدولی مندرج روی تمبرهای پستی طبق کنوانسيون پاریس۴
برای حمایت از مالکيت صنعتی، محفوظ هستند.

 ـ موضوع و طرح تمبرهای پستی باید:۵

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ـ به استثنای بریتانيای کبير که کشوری است که اصطلاح تمبر پستی را ابداع کرده است.١

 ـ مطابق با روح دیباچه اساسنامه اتحادیه و تصميمات متخذه توسط نهادهای اتحادیه باشند؛۵ـ ١

 ـ ارتباط نزدیکی با هویت فرهنگی کشور یا قلمرو عضو داشته یا در نشر فرهنگ یا حفظ صلح مشارکت نمایند؛۵ـ ٢

 در گراميداشت شخصيتها یا رویدادهای غيرملی کشور یا قلمرو عضو، ارتباط نزدیکی با کشور یا قلمرو مزبور داشته باشند؛۵ـ ٣

 عاری از خصلت سياسی یا هرگونه موضوع اهانتآميز به یک فرد یا کشور باشند؛۵ـ ۴

 برای کشور یا قلمرو عضو اهميت زیادی داشته باشند.۵ ـ ۵
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 ـ نقوش پيشپرداخت پستی، نقوش ماشينهای نقش تمبر و نقوش دستگاههای چاپ یا سایر فرآیندهای چاپ یا مهرزنی، طبق۶
احکام اتحادیه فقط میتوانند با مجوز کشور یا قلمرو عضو مورد استفاده قرار گيرند.

ـ کشورهای عضو پيش از انتشار تمبرهای پستی با استفاده از مواد یا فناوریهای جدید، اطلاعات لازم در خصوص سازگاری این٧
تمبرها با دستگاههای پردازش پستی را به دفتر بينالملل اعلام میکنند. دفتر بينالملل متعاقباً به کشورهای عضو و مجریان منتخب

آنها اطلاعرسانی میکند.

ـ امنيت پستی٩ماده

امنيتی اتحادیه پستی جهانی را برآوردهـ کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها، الزامات امنيتی تعریف شده در استانداردهای١
ساخته و یک راهبرد پيشفعالانه امنيتی در تمام سطوح عمليات پستی بهمنظور حفظ و افزایش اعتماد مردم به خدمات پستی، با
لحاظ منافع همه مقامات ذیربط اتخاذ و اجراء میکنند. راهبرد مذکور بهویژه شامل اصل تبعيت از الزامات ارائه پيش داده الکترونيک
مرسولات پستی مشخص شده در اجرای مقررات (شامل نوع و معيار مرسولات پستی) متخذه توسط شورای عمليات پستی و
شورای راهبری طبق استانداردهای ارسال پيام فنی اتحادیه پستی جهانی خواهد بود. این راهبرد همچنين شامل تبادل اطلاعات

پيرامون حفظ ایمنی و امنيت حمل و نقل و گذر (ترانزیت) پست بين کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها است.

ـ هرگونه اقدام امنيتی اعمال شده در زنجيره حمل و نقل پستی بينالمللی باید متناسب با خطر یا تهدیداتی که خواستار توجه به٢
آن هستند بوده و باید بدون ایجاد اختلال در تجارت یا ترافيک پستی جهانی با در نظر گرفتن ویژگیهای شبکه پستی، اجراء شوند.
بالقوه جهانی بر عمليات پستی باید با مشارکت ذینفعان مرتبط و به یک روش متعادل و هماهنگ شده اثر  اقدامات امنيتی با 

بينالمللی انجام شوند.

ـ توسعه پایدار١٠ماده

ـ کشورهای عضو و یا مجریان منتخب آنها یک راهبرد پيشفعالانه توسعه پایدار در تمام سطوح عمليات پستی با تمرکز بر فعاليت١
محيطی، اجتماعی و اقتصادی اتخاذ و اجراء کرده و آگاهی از توسعه پایدار در سرویسهای پستی را ارتقاء میبخشند.

ـ تخلفات١١ماده

ـ مرسولات پستی١

 کشورهای عضو متعهد میشوند اقدامات مقتضی برای پيشگيری، پيگرد و مجازات هر فرد مقصر در موارد زیر بهعمل آورند:١ـ١

 قراردادن مواد مخدر، روانگردان، منفجره و قابل اشتعال یا سایر مواد خطرناکی که قراردادن آنها در مرسولات پستی به صراحت١ـ١ـ١
در کنوانسيون مجاز اعلام نشده؛

 قراردادن اقلام با ماهيت سوءاستفاده جنسی از کودکان در مرسولات پستی.١ـ١ـ ٢

ـ شيوههای پيشپرداخت پستی و پرداخت پستی٢

 کشورهای عضو متعهد میشوند اقدامات مقتضی برای پيشگيری، پيگرد و مجازات هرگونه تخلف مربوط به روشهای پيشپرداخت٢ـ١
پستی مندرج در این کنوانسيون، نظير موارد زیر را بهعمل آورند:

 تمبرهای پستی در گردش یا از دور خارج؛٢ـ١ـ١

 نقوش پيشپرداخت پستی؛٢ـ١ـ٢

 نقوش ماشينهای نقشتمبر یا ماشينهای چاپ؛٢ـ١ـ٣

 تمبر(کوپنرپنس)های بينالمللی.٢ـ١ـ۴

 در این کنوانسيون، تخلفات مربوط به روشهای پيشپرداخت پستی به اقداماتی اطلاق میشود که با قصد بهرهمندی غيرقانونی٢ـ٢
(انتفاع منغيرحق) برای خود فرد یا شخص ثالث صورت بگيرد. اقدامات زیر مستوجب مجازات است:

 هر اقدام فریبکارانه، تقلب یا جعل هر وسيله پيشپرداخت پستی یا هر عمل خلاف یا غيرقانونی مربوط به ساخت بدون مجوز٢ـ٢ـ١
چنين وسایلی؛

 هر اقدامی در راستای استفاده، ترویج، بازاریابی، توزیع، اشاعه، انتقال، عرضه، نمایش یا تعميم هر وسيله پيشپرداخت پستی٢ـ٢ـ٢
مجعول، مقلوب یا تقليد شده؛

 هر اقدامی برای استفاده یا اشاعه هر وسيله پيشپرداخت پستی که قبلاً استفاده شده؛٢ـ٢ـ ٣

 هر تلاشی برای ارتکاب تخلفات مذکور.٢ـ٢ـ ۴

ـ عمل متقابل٣

 در مورد استفاده از ابزارهای پيشپرداخت پستی، داخلی یا٢ در ارتباط با اعمال مجازاتها، هيچ تفاوتی بين اقدامات مذکور در بند ٣ـ١
خارجی وجود ندارد. این رویه مشمول هيچ عمل متقابل قانونی یا قراردادی نمیشود.

ـ پردازش اطلاعات شخصی١٢ماده

مورد استفاده قرار میگيرند.ـ اطلاعات شخصی کاربران فقط برای اهدافی که طبق قوانين ملی جمعآوری شدهاند،١

 دسترسی به آنها هستند، فاش میشود.ـ اطلاعات شخصی کاربران فقط به طرفهای ثالثی که طبق قوانين ملی، مجاز به٢

ـ کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها، محرمانهبودن و امنيت اطلاعات شخصی کاربران طبق قوانين ملی خود را تضمين میکنند.٣

ـ مجریان منتخب به مشتریان خود، استفاده بهعمل آمده از اطلاعات شخصی آنها و بهویژه، هدف از جمعآوری اطلاعات را اعلام۴

http://www.rrk.ir/Laws/PrintLaw.aspx?Code=13048

5 of 43 8/15/2019, 2:27 PM



مینمایند.

بخش دوم ـ قواعد حاکم بر پستنامهها و امانات پستی

فصل اول ـ تأمين خدمات

ـ خدمات پایه١٣ماده

ـ کشورهای عضو تضمين میکنند مجریان منتخب آنها، مرسولات پستنامه را قبول، پردازش، حمل و توزیع کنند.١

ـ پستنامهها عبارتند از:٢

 کيلوگرم؛٢ مرسولات با اولویت و بدون اولویت تا ٢ـ١

 کيلوگرم؛٢ نامهها، کارتپستالها، اوراق چاپی (مطبوعات) و بستههای کوچک تا ٢ـ٢

 کيلوگرم؛٧ مرسولات برای نابينایان، تا ٢ـ٣

 کيلوگرم٣٠به یک گيرنده در یک نشانی تا وزن  کيسههای مخصوص حاوی روزنامهها، گاهنامهها، کتابها و اسناد چاپی مشابه ٢ـ۴
«امِ») ناميده میشوند؛که کيسههای مخصوص (کيسههای

ـ پستنامهها، در انطباق با آیيننامه پستنامهها، بر مبنای سرعت یا محتوای آنها طبقهبندی میشوند.٣

 بهطور اختياری در مورد برخی گروههای پستنامه تحت شرایط مذکور در آیيننامه٢ـ محدودیتهای وزنی بالاتر از موارد مذکور در بند ۴
پستنامهها اعمال میشود.

 کيلوگرم را (همانطور که در٢٠، کشورهای عضو تضمين میکنند مجریان منتخب آنها، امانات پستی تا ٨ ـ با در نظر گرفتن بند ۵
مشتریانشانصادره به خارج و پس از توافق دوجانبه، به هر طریقی که بيشترین مزیت را برایکنوانسيون ذکر شده یا در مورد امانات 

داشته باشد) قبول، پردازش، ارسال و توزیع کنند.

 کيلوگرم بهطور اختياری برای برخی گروههای امانات پستی و تحت شرایط مذکور در آیيننامه٢٠ ـ محدودیتهای وزنی بالاتر از ۶
امانات پستی اعمال میشود.

ـ هر کشور عضوی که مجری منتخب آن، حمل امانات پستی را برعهده نگيرد، میتواند ترتيبی اتخاذ کند تا مقررات مندرج در٧
کنوانسيون توسط شرکتهای حمل و نقل اجراء شود. همچنين میتواند این سرویس را به امانات دریافتی از یا ارسالی به نقاط فعاليت

این شرکتها محدود سازد.

) به موافقتنامه امانات پستی ملحق نشدهاند،١٣٧٩دی ١٢ (٢٠٠١)، کشورهای عضوی که پيش از اول ژانویه ۵ ـ صرفنظر از بند(٨
ملزم به ارائه سرویس امانات پستی نيستند.

ـ طبقهبندی مرسولات پستنامه بر اساس فرمت آنها١۴ماده

، مرسولات پستنامهها همچنين میتوانند بر مبنای فرمت آنها مانند نامههای١٣ ماده ٣ـ در سيستم طبقهبندی اشاره شده در بند ١
کوچک (پی)، نامههای بزرگ (جی) و نامههای حجيم و جاگير (ای) طبقهبندی شوند. حدود اندازه و اوزان در آیيننامه پستنامهها

شرح داده شده است.

ـ خدمات جانبی١۵ماده

ـ کشورهای عضو، تأمين خدمات جانبی اجباری زیر را تضمين میکنند:١

 سرویس ثبت برای پستنامههای صادره با اولویت و هوایی؛١ـ١

 سرویس ثبت برای تمام پستنامههای ثبتی وارده.١ـ٢

ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها میتوانند خدمات جانبی اختياری زیر را در روابط با مجریان منتخب موافق ارائه سرویس،٢
تأمين کنند:

 سرویس بيمه برای پستنامهها و امانات؛٢ـ١

 سرویس تحویل در مقابل دریافت بها برای پستنامهها و امانات؛٢ـ٢

 سرویس توزیع سریع (اکسپرس) برای پستنامهها و امانات؛٢ـ٣

 تحویل پستنامههای ثبتی یا بيمه به شخص گيرنده؛٢ـ۴

 سرویس توزیع رایگان پستنامهها و امانات؛٢ ـ۵

 سرویس امانات شکستنی و خارج از اندازه؛٢ ـ۶

 سرویس پستبار برای مجموع مرسولات ارسالی به خارج توسط یک فرستنده.٢ـ٧

سرویس برگشت کالا که کالای برگشتی توسط گيرنده به فروشنده اصلی را، با اجازهنامه، در بر میگيرد.٢ ـ ٨

ـ سه سرویس جانبی زیربخشهای اجباری و اختياری دارند:٣

 سرویس جواب قبول بينالمللی (آی بی آر اسِ) که اساساً اختياری است. اما همه کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها ملزم به٣ـ١
انجام خدمت «برگشت» سرویس جواب قبول بينالمللی هستند؛
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 تمبر (کوپنرپنس)های بينالمللی که در همه کشورهای عضو قابل مبادلهاند. اما فروش تمبر (کوپنرپنس)های بينالمللی اختياری٣ـ٢
است؛

عضو یا مجریان منتخب آنها گواهیهای توزیع گواهی توزیع برای پستنامههای ثبتی، امانات و مرسولات بيمه. همه کشورهای٣ـ٣
وارده را قبول میکنند. اما ارائه خدمت گواهی توزیع برای مرسولات صادره اختياری است.

ـ شرح این خدمات و بهای آنها در آیيننامهها آورده شدهاند.۴

مجریان منتخب مجاز به اخذ بهای معادل از مرسولات ـ در صورتی که موارد زیر مشمول بهای خاصی در سرویس داخلی باشند،۵
بينالمللی تحت شرایط مذکور در آیيننامهها هستند:

 گرم؛۵٠٠ توزیع بستههای کوچک با وزن بيش از ۵ـ ١

 پستنامههایی که بعد از آخرین زمان استاندارد قبول، پست شوند؛۵ـ ٢

 مرسولات پست شده خارج از ساعات کار عادی باجه؛۵ـ ٣

 قبول مرسوله از مقر فرستنده؛۵ـ ۴

 استرداد پستنامهها خارج از ساعات کار عادی باجه؛۵ ـ ۵

 مرسولات توزیع در واحد پستی (پست رستانت)؛۵ ـ ۶

 گرم و نيز امانات؛۵٠٠ انبار کردن پستنامههای با وزن بالای ۵ـ ٧

 توزیع امانات بهمحض آگهی ورود؛۵ ـ ٨

 ارائه پوشش خطرات ناشی از حالت غيرمترقبه (فورس ماژور).۵ـ ٩

 ـ سرویس پستی سریع و پشتيبانی یکپارچه١۶ماده 

ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب میتوانند با توافق دوجانبه در سرویسهای زیر همکاری کنند. شرح این سرویسها در آیيننامهها١
آمده است:

 سرویس پستی سریع که یک سرویس پستی سریع ویژه ارسال اسناد و کالا و همواره سریعترین خدمت پستی با استفاده از١ـ١
ابزار فيزیکی است. این خدمت ميتواند بر اساس «موافقتنامه چندجانبه استاندارد سرویس پستی سریع » یا با توافق دوجانبه ارائه

شود؛

 پشتيبانی یکپارچه که سرویسی کاملاً پاسخگو به نيازهای خدمات پشتيبانی مشتریان بوده و شامل مراحل قبل و بعد از انتقال١ـ٢
فيزیکی کالا و اسناد است.

ـ سرویسهای پستی الکترونيک١٧ماده

ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب میتوانند با توافق دوجانبه در سرویسهای پستی الکترونيک زیر همکاری کنند. شرح این خدمات١
در آیيننامهها آمده است:

 پست الکترونيک(ایميل) پستی که یک سرویس الکترونيک پستی دربرگيرنده انتقال پيامها و اطلاعات الکترونيک توسط مجریان١ـ١
منتخب است.

مطمئن بوده که تأیيدیه ارسال و تأیيدیه توزیع یک پيام پست الکترونيک(ایميل) ثبتی پستی که یک سرویس پستی الکترونيک١ـ٢
الکترونيک را ارائه کرده و یک مجرای ارتباطی ایمن بين کاربران شناسایی شده است؛

و در زمانی معين و شامل یک یا چند طرف را نشان تأیيد پستی الکترونيک که اصالت یک رویداد الکترونيک در شکلی مشخص١ـ٣
تأیيد میکند.

 صندوق پستی الکترونيک که ارسال پيامهای الکترونيک توسط یک فرستنده شناسایی شده و توزیع و ذخيره اطلاعات و پيامهای١ـ۴
الکترونيک برای گيرندگان شناساییشده را ممکن میسازد.

ـ مرسولات غيرقابل قبول. ممنوعيتها١٨ماده

ـ کليات١

قبول نيستند. مرسولات ارسالی به قصد فریبکاری یا با مرسولاتی که حائز شرایط مندرج در کنوانسيون و آیيننامهها نباشند، قابل ١ـ١
مربوط نيز قابل قبول نيستند.نيت پرهيز از پرداخت کامل هزینههای

 استثنائات مربوط به ممنوعيتهای ذکر شده در این ماده، در آیيننامهها آمدهاند.١ـ٢

 کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها مجازند ممنوعيتهای ذکرشده در این ماده را افزایش دهند که بلافاصله پس از درج آنها در١ـ٣
راهنمای مربوط، قابل اعمال هستند.

ـ ممنوعيتها در تمام انواع مرسولات٢

 قراردادن اقلام زیر در همه انواع مرسولات ممنوع است:٢ـ١

 مواد مخدر و روان گردان بنا به تعریف هيأت بينالمللی کنترل مواد مخدر، یا سایر داروهای غيرمجاز که در کشور مقصد ممنوع٢ـ١ـ١
هستند؛
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 اقلام غيراخلاقی یا منافی عفت؛٢ـ١ـ٢

 اقلام جعلی و سرقتی؛٢ـ١ـ٣

 سایر اقلامی که واردات یا داد و ستد آنها در کشور مقصد ممنوع است؛٢ـ١ـ۴

 اقلامی که به لحاظ ماهيت یا بستهبندی، میتوانند مأموران یا عامه مردم را در معرض خطر قرار دهند یا موجب آلودهکردن یا٢ـ١ ـ۵
خرابی سایر مرسولات، تجهيزات پستی یا دارایی اشخاص ثالث شوند؛

 اسناد دارای جنبه مکاتبه شخصی و جاری که بين اشخاصی بهجز فرستنده و گيرنده مرسوله یا افرادی که با آنها زندگی٢ـ١ ـ۶
میکنند، مبادله شود؛

ـ مواد منفجره، قابل اشتعال یا رادیواکتيو و کالای خطرناک٣

در تمام انواع مرسولات ممنوع است. قراردادن مواد منفجره، قابل اشتعال یا سایر کالای خطرناک و نيز مواد رادیواکتيو٣ـ١

 قرار دادن وسایل انفجاری و مهمات نظامی اصلنما و مشقی شامل نارنجک اصلنما و مشقی، گلوله مشقی و امثالهم در تمام٣ـ٢
گروههای مرسولات ممنوع است.

قبول اشاره شده، قابل قبول هستند. استثنائاً کالای خطرناکی که در آیيننامهها بهطور خاص به آنها بهعنوان قابل٣ـ٣

ـ حيوانات زنده۴

 قراردادن حيوانات زنده در تمام انواع مرسولات ممنوع است.۴ـ١

 استثنائاً موارد زیر در پستنامهها، به جز مرسولات بيمه، قابل قبول هستند:۴ـ٢

 زنبور، زالو و کرم ابریشم؛۴ـ٢ـ١

رسمی معتبر مبادله میشوند؛ انگلها و اقلام دافع حشرات موذی به منظور کنترل این حشرات که بين مؤسسات۴ـ٢ـ٢

 مگسهای خانواده دراسوفيليدا بهمنظور تحقيقات زیستی پزشکی که بين مؤسسات رسمی معتبر مبادله میشوند.۴ـ٢ـ٣

 استثنائاً موارد زیر در امانات قابل قبول هستند:۴ـ٣

 حيوانات زندهای که حمل آنها توسط پست طبق مقررات پستی و یا قوانين ملی کشورهای ذیربط مجاز باشد.۴ـ٣ـ١

 ـ قراردادن مکاتبات در امانات۵

 قراردادن موارد زیر در امانات پستی ممنوع است:۵ـ ١

 مکاتبات بهاستثنای اسناد بایگانی، که ميان اشخاصی بهجز فرستنده و گيرنده مرسوله یا افرادی که با آنها زندگی میکنند،۵ـ١ـ١
مبادله شود.

 ـ سکه، اسکناس و سایر اقلام با ارزش۶

 قراردادن سکه، اسکناس، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساخته۶ـ١
نشده)، سنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر اقلام با ارزش در موارد زیر ممنوع است:

 در مرسولات پستنامه غيربيمه؛۶ـ١ـ١

 اما در صورتیکه قوانين ملی کشورهای مبدأ و مقصد اجازه دهد، اشياء مذکور را میتوان در یک پاکت سربسته بهعنوان۶ـ ١ـ١ـ١
مرسولات ثبتی ارسال کرد.

 در امانات غيربيمه، بهجز مواردی که در قوانين ملی کشورهای مبدأ و مقصد مجاز شناخته شده است؛۶ـ١ـ٢

  در امانات غيربيمه مبادله شده بين دو کشوری که امانات بيمه را میپذیرند؛۶ـ١ـ٣

طلا در امانات بيمه یا غيربيمه، از مبدأ یا به مقصد  علاوه بر این، هر کشور عضو یا مجری منتخب میتواند گذاردن شمش۶ـ١ـ٣ـ ١
قلمرو خود یا بهصورت گذر (ترانزیت) مکشوفه از قلمرو خود را ممنوع سازد. همچنين میتواند سقف ارزشی برای این مرسولات تعيين

کند.

ـ اوراق چاپی (مطبوعات) و مرسولات برای نابينایان نباید:٧

 حاوی هيچ یادداشت یا هر نوع مکاتبهای باشد؛٧ـ١

 حاوی هيچ تمبر پستی یا هرگونه پيشپرداخت، باطلشده یا باطلنشده، یا هيچ ورقه بهادار معرف ارزش پولی باشند، بهاستثنای٧ـ٢
مواردی که مرسوله حاوی کارت، پاکت یا لفافی دارای نشانی خوانای فرستنده یا نماینده وی در کشور مبدأ یا مقصد مرسوله اصلی

باشد که هزینه برگشت آن از پيش پرداخت شده است.

 ـ رفتار با مرسولات اشتباهاً قبول شده٨

 نحوه رفتار با مرسولاتی که اشتباهاً قبول شدهاند در آیيننامهها مشخص شده است. اما مرسولات حاوی اقلام مذکور در بندهای٨ـ ١
 در هيچ شرایطی نه به مقصد رهسپار، نه به گيرندگان تحویل و نه به مبدأ برگشت داده میشوند. اگر اقلام٣ـ٢ و ٣ـ١، ٢ـ١ـ٢، ٢ـ١ـ١

بندهای  در  و ٣ـ١، ٢ـ١ـ١مذکور  گذر٣ـ٢  ملی کشور  قوانين  طبق  مرسولاتی  چنين  با  (ترانزیت) کشف شوند،  گذر  حالت  در   
(ترانزیت)کننده رفتار خواهد شد.
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ـ مطالبهنامهها١٩ماده

ـ هر مجری منتخب موظف است مطالبهنامههای امانات یا مرسولات ثبتی یا بيمه خود یا از هر مجری منتخب دیگر را بپذیرد مشروط١
به اینکه مطالبهنامهها ظرف یک دوره شش ماهه از فردای روز تحویل مرسوله به پست ارائه شوند. ارسال مطالبهنامهها از طریق
پست با اولویت ثبتی، سرویس پستی سریع یا وسائل الکترونيک صورت میگيرد. این دوره شش ماهه به روابط بين مطالبهکنندگان و

مجریان منتخب معطوف است و مربوط به زمان تبادل مطالبهنامهها ميان مجریان منتخب نمیشود.

ـ مطالبهنامهها تحت شرایط مندرج در آیيننامهها رسيدگی میشوند.٢

ـ مطالبهنامهها رایگان هستند. در صورت درخواست استفاده از سرویس پستی سریع برای ارسال مطالبهنامهها، هزینههای اضافی٣
برعهده شخص متقاضی است.

 ـ کنترل گمرکی. عوارض گمرکی و سایر هزینهها٢٠ماده 

ـ مجریان منتخب کشورهای مبدأ و مقصد مجازند مرسولات را طبق قوانين کشور خود به کنترل گمرک تسليم کنند.١

ـ تسليم مرسولات برای کنترل گمرک میتواند مشمول هزینه ارائه به گمرک شود که حدود آن در آیيننامهها ذکر شده است. دریافت٢
این هزینه فقط برای تسليم به گمرک و ترخيص مرسولات مشمول هزینههای گمرکی یا سایر هزینههای مشابه خواهد بود.

به نام مشـتری یا به نام مجری منتخب کشور مقصد،ـ مجریان منتخب مجاز به ترخيص مرسولات از گمرک به نيابت از مشتریان، خواه ٣
میتوانند مبلغی بابت ترخيص بر مبنای هزینههای واقعی از مشتریان اخذ کنند. این مبلغ میتواند برای تمام مرسولات اظهار شده در
گـمرک طبق قوانين ملـی، شامل اقلام معـاف از عـوارض گمـرکی، اخذ شود. به مشتریان درباره مبلغی که باید بپردازند، پيشاپيش و

بهطور واضح اطلاع داده خواهد شد.

ـ مجریان منتخب مجازند حسب مورد، عوارض گمرکی و سایر عوارض متعلقه را از فرستندگان یا گيرندگان مرسولات دریافت کنند.۴

ـ مبادله فرسته(دپش)های سربسته با واحدهای نظامی٢١ماده

ـ فرسته(دپش)های سربسته پستنامهها میتوانند از طریق سرویسهای زمينی، دریایی یا هوایی کشورهای دیگر مبادله شوند،١
ميان:

 دفاتر پست هر کشور عضو و فرماندهان واحدهای نظامی تحت امر سازمان ملل؛١ـ١

 فرماندهان چنين واحدهای نظامی؛١ـ٢

 دفاتر پست هر کشور عضو و فرماندهان واحدهای دریایی، هوایی یا زمينی، کشتیهای جنگی یا هواپيماهای نظامی همان١ـ٣
کشورکه در خارج مستقر هستند؛

 فرماندهان واحدهای دریایی، هوایی یا زمينی، کشتیهای جنگی یا هواپيماهای نظامی همان کشور.١ـ۴

، به مرسولات دریافتی از یا ارسالی به اعضای واحدهای نظامی١ـ پستنامههای قرار داده شده در فرسته(دپش)های مذکور در بند ٢
یا فرماندهان و خدمه کشتیها یا هواپيماهایی که پستها برای آنها ارسال یا از طرف آنها دریافت میشود، محدود میگردد. نرخها و
یا این کشتیها  یا  ارسال حاکم بر آنها طبق مقررات مجری منتخب کشور عضوی که واحد نظامی را در اختيار قرارداده  شرایط 

هواپيماها به آن تعلق دارند، تعيين میشوند.

اختيار گذاشته یا کشتیهای جنگی یا هواپيماهایـ در صورت عدم توافق ویژه، مجری منتخب کشور عضوی که واحد نظامی را در ٣
 هزینههای گذر (ترانزیت) محمولات، حقوق پایانه(ترمينال) و هزینههای حمل هوایی بهنظامی به آن تعلق دارند، مسؤول پرداخت

مجریان منتخب مربوط خواهد بود.

ـ استانداردها و اهداف کيفيت سرویس٢٢ماده

ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها، استانداردها و اهداف توزیع پستنامهها و امانات وارده خود را تدوین و منتشر میکنند.١

کمتری نسبت به مرسولات مشابه داخلهـ این استانداردها و اهداف، بدون احتساب زمان معمول ترخيص گمرکی، مطلوبيت٢
نخواهند داشت.

ـ کشورهای عضو مبدأ یا مجریان منتخب آنها استانداردهای «ابتدا تا انتها» را برای پستنامههای با اولویت و پست هوایی و نيز برای٣
امانات و امانات اقتصادی/ زمينی تدوین و منتشر میکنند.

 سرویس را میسنجند.ـ کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها اعمال استانداردهای کيفيت۴

فصل دوم ـ مسؤوليت

ـ مسؤوليت مجریان منتخب. غرامات٢٣ماده

ـ کليات١

، در موارد زیر مسؤولند:٢۴ مجریان منتخب، بهاستثنای موارد مندرج در ماده ١ـ١

 گم شدن، دستخوردگی یا آسيبدیدگی مرسولات ثبتی، امانات عادی و مرسولات بيمه؛١ـ١ـ١

 برگشت مرسولات ثبتی، مرسولات بيمه و امانات عادی که علت عدم توزیع آن معلوم نيست.١ـ١ـ ٢

 ندارند.١ـ١ـ ٢ و ١ـ١ـ١ مجریان منتخب مسؤوليتی در قبال مرسولاتی بهجز موارد مذکور در بندهای ١ـ٢

 مجریان منتخب در سایر مواردی که در این کنوانسيون ذکر نشده مسؤوليت ندارند.١ـ٣

http://www.rrk.ir/Laws/PrintLaw.aspx?Code=13048

9 of 43 8/15/2019, 2:27 PM



 اگر گم شدن یا آسيبدیدگی کامل مرسولات ثبتی، امانات عادی و مرسولات بيمه در نتيجه حادثهای غيرمترقبه (فورس ماژور)١ـ۴
باشد که به آن غرامتی تعلق نگيرد، فرستنده حق پس گرفتن هزینه پرداخت شده پست کردن مرسوله، به استثنای هزینه بيمه را

دارد.

پستی فراتر نمیرود. ميزان غرامت از مقادیر مذکور در آیيننامه پستنامهها و آیيننامه امانات١ ـ۵

 در موارد مسؤوليت، زیانهای غيرمستقيم، سودهای از دست رفته یا آسيب روحی در پرداخت غرامت لحاظ نخواهند شد.١ ـ۶

 همه مقررات مربوط به مسؤوليت مجریان منتخب، قطعی، لازمالاجراء و کامل هستند. مجریان منتخب در هيچ حالتی، حتی١ـ٧
درصورت بروز خطای فاحش، مسؤوليتی فراتر از حدود تعيين شده در کنوانسيون و آیيننامهها ندارند.

ـ مرسولات ثبتی٢

 درصورت گمشدن، دستبرد کامل یا آسيبدیدگی کامل یک مرسوله ثبتی، فرستنده حق دارد غرامتی به ميزان مندرج در آیيننامه٢ـ١
پستنامهها دریافت کند. اگر فرستنده مبلغی کمتر از ميزان مندرج در آیيننامه پستنامهها مطالبه کند، مجریان منتخب میتوانند آن

مقدار کمتر را بپردازند و مابهازاء آن را از مجریان منتخب ذیربط دریافت کنند.

مقدار٢ـ٢ واقعی  ارزش  معادل  غرامتی  فرستنده حق مطالبه  ببيند،  یا آسيب  ثبتی سرقت شده  مرسوله  یک  از  اگر قسمتی   
سرقتشده یا آسيبدیده را دارد.

ـ امانات عادی٣

 درصورت گم شدن، دستبرد کامل یا آسيبدیدگی کامل یک امانت، فرستنده حق دارد غرامتی معادل مبلغ مندرج درآیيننامه٣ـ١
امانات پستی مطالبه کند. اگر فرستنده مبلغی کمتر از ميزان مندرج در آیيننامه امانات پستی مطالبه کند، مجریان منتخب میتوانند

آن مقدار کمتر را بپردازند و مابهازاء آن را از مجریان منتخب ذیربط دریافت کنند.

 اگر قسمتی از یک امانت، سرقت شده یا آسيب ببيند، فرستنده حق مطالبه غرامتی معادل ارزش واقعی مقدار سرقت شده یا٣ـ٢
آسيبدیده را دارد.

امانت٣ـ٣ برای هر  امانات پستی،  آیيننامه  مبلغ مندرج در  دوجانبه، درخصوص اعمال  روابط  براساس  منتخب میتوانند   مجریان 
(صرفنظر از وزن آن)، توافق کنند.

ـ مرسولات بيمه۴

 درصورت گم شدن، دستبرد کامل یا آسيبدیدگی کامل یک مرسوله بيمه، فرستنده حق دارد غرامتی معادل ارزش بيمه به حق۴ـ١
برداشت ویژه (اسِ دی آر) مطالبه کند.

 اگر قسمتی از یک مرسوله بيمه، سرقت شده یا آسيب ببيند، فرستنده حق دارد غرامتی معادل ارزش واقعی مقدار سرقتشده۴ـ٢
یا آسيبدیده را مطالبه کند. اما این غرامت درهيچ حالتی نمیتواند از ارزش بيمه شده به حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) فراتر رود.

 ـ اگر یک پستنامه ثبتی یا بيمه بدون درج علت عدم توزیع، برگشت داده شود، فرستنده حق دارد فقط هزینههای پرداختی را۵
مطالبه کند.

 ـ اگر امانتی بدون درج علت عدم توزیع، برگشت داده شود، فرستنده حق دارد هزینه پستکردن امانت در کشور مبدأ و مخارج مترتب۶
بر برگشت امانت از کشور مقصد را مطالبه کند.

، غرامت طبق قيمت روز اقلام یا کالاهایی از همان نوع در زمان و مکان قبول مرسوله محاسبه۴ و ٣، ٢ـ در موارد مذکور در بندهای ٧
میشود. در صورت عدم امکان تعيين قيمت روز، غرامت طبق ارزش متعارف اقلام یا کالاهایی که مبنای ارزیابی آنها همسان باشد

محاسبه میشود.

 ـ هنگاهی که غرامتی بابت گم شدن، دستبرد کامل یا آسيبدیدگی کامل یک مرسوله ثبتی، امانت عادی یا مرسوله بيمه تعلق٨
میگيرد، فرستنده یا حسب مورد، گيرنده محق به پسگرفتن هزینهها و مبالغ پرداختی بابت پستکردن آن مرسوله به استثنای حق
ثبت و حق بيمه است. همين قاعده در مورد مرسولات ثبتی، امانات عادی یا مرسولات بيمهای که گيرنده بهدليل وضعيت نامطلوب، از
قبول آنها خودداری کرده، مصداق دارد مشروط بر اینکه این وضعيت قابل انتصاب به سرویس پستی بوده و در حيطه مسؤوليت آن

باشد.

، اگر فرستنده به صورت مکتوب از حق خود به نفع گيرنده انصراف دهد، گيرنده حق۴ و ٣، ٢ـ با وجود مقررات مندرج در بندهای ٩
دریافت غرامت برای مرسوله ثبتی، امانت عادی یا مرسوله بيمة دستخورده، آسيبدیده یا گم شده را دارد. در صورتی که فرستنده و

گيرنده یکی باشند، این انصراف لازم نيست.

ـ مجری منتخب مبدأ مختار است به فرستندگان در کشورش، غراماتی را که در مقررات ملی خود برای مرسولات ثبتی و امانات١٠
مورد مجری نباشند. همين رویه در ٣ـ١ و ٢ـ١غيربيمه تعيين شده، پرداخت کند مشروط به اینکه کمتر از ميزان مذکور در بندهای 

 در٣ـ١ و ٢ـ١است. اما مبالغ تعيينشده در بندهای منتخب مقصد، در صورتی که غرامت به گيرنده پرداخت میشود نيز قابل اعمال
موارد زیر قابل اعمال هستند:

 در صورت شکایت عليه مجری منتخب مسؤول؛ یا١٠ـ١

 اگر فرستنده از حقوق خود به نفع گيرنده صرفنظر کند یا بالعکس.١٠ـ٢

ـ بدون توافق دوجانبه، قيود تحدید تعهد با هدف افزایش مهلت مطالبهنامهها و پرداخت غرامت به مجریان منتخب شامل دورهها و١١
شرایط تعيينشده در آیيننامهها مجاز نيست.

ـ موارد عدم مسؤوليت کشورهای عضو و مجریان منتخب٢۴ماده

ـ مجریان منتخب در قبال مرسولات ثبتی، امانات و مرسولات بيمهای که منطبق با شرایط مذکور در مقررات خود برای مرسولات١
مشابه تحویل نمودهاند، مسؤوليتی ندارند. اما در موارد زیر همچنان مسؤوليت دارند:
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 اگر دستبرد یا آسيبدیدگی قبل یا هنگام توزیع مرسوله معلوم شود؛١ـ١

 در صورت موافقت مقررات داخلی، گيرنده یا در صورت برگشت به مبدأ، فرستنده، نسبت به دریافت مشروط مرسوله دستخورده یا١ـ٢
آسيبدیده اقدام کرده باشد؛

 در صورت موافقت مقررات داخلی، مرسوله ثبتی درصندوق پست شخصی توزیع شود و گيرنده اظهار کند مرسوله را دریافت نکرده١ـ٣
است؛

 اگر گيرنده، یا درصورت برگشت به مبدأ، فرستنده یک امانت یا یک مرسوله بيمه با وجود تحویل با ظاهر سالم، بدون تأخير به١ـ۴
مجری منتخب توزیعکننده، دستبرد یا آسيبدیدگی مرسوله را اطلاع دهد. وی باید اثبات کند دستبرد یا آسيبدیدگی مرسوله پس از

توزیع رخ نداده است. عبارت «بدون تأخير» طبق قوانين ملی تفسير میشود.

ـ کشورهای عضو و مجریان منتخب در موارد زیر مسؤوليت ندارند:٢

؛١۵ ماده ۵ـ ٩ درحالات ناشی از حوادث غيرمترقبه طبق بند ٢ـ١

 اگر نتوانند بهدليل از بين رفتن سوابق مربوط بهواسطه حوادث غيرمترقبه، در قبال مرسوله پاسخگو باشند، مشروط بر آنکه اثبات٢ـ٢
مسؤوليت آنها از طریق دیگری ميسر نباشد؛

محتویات مرسوله باشد؛ اگر گم شدن، سرقت یا آسيبدیدگی، ناشی از خطا یا اهمال فرستنده یا از ماهيت٢ـ٣

 باشد؛١٨ در مورد مرسولاتی که محتوای آنها، جزء ممنوعيتهای مشخصشده در ماده٢ـ۴

 اگر مرسولات براساس قوانين کشور مقصد توقيف شده باشند و این قوانين توسط کشور عضو یا مجری منتخب آن اعلام شده٢ ـ۵
باشد؛

 در مورد مرسولات بيمهای که به قصد فریبکاری با مبلغی بالاتر از ارزش واقعی محتویات بيمه شدهاند؛٢ ـ۶

پست پيگيری نکرده باشد؛ اگر فرستنده در یک مهلت شش ماهه از تاریخ فردای روز تحویل مرسوله به٢ـ٧

 در مورد امانات مربوط به اسرای نظامی و غيرنظامی بازداشت شده؛٢ ـ٨

 اگر تصور شود فرستنده به قصد فریبکاری و با هدف دریافت غرامت عمل نموده است.٢ـ٩

ـ کشورهای عضو و مجریان منتخب در قبال اظهارنامههای گمرکی، به هر شکلی که تنظيم شده باشند، یا تصميمات متخذه توسط٣
گمرک هنگام بررسی مرسولات تحویل شده برای کنترل گمرکی، مسؤوليتی نمیپذیرند.

ـ مسؤوليت فرستنده٢۵ماده

ـ فرستنده یک مرسوله در قبال صدمات وارده به مأموران پستی و هر خسارت وارد آمده به مرسولات و تجهيزات پستی، در اثر ارسال١
اقلام غيرقابل قبول برای حمل یا عدم رعایت شرایط قبول، مسؤوليت دارد.

ـ در مورد خسارات وارده به سایر مرسولات پستی، فرستنده در قبال هر مرسوله آسيبدیده و در همان حدود مجریان منتخب٢
مسؤوليت دارد.

ـ قبول چنين مرسولهای توسط دفتر پست، رافع مسؤوليت فرستنده نيست.٣

ـ فرستنده در صورت رعایت شرایط قبول، مادامی که قصور و سهلانگاری در حمل مرسوله از سوی مجری منتخب یا حملکنندهها۴
پس از قبول مرسوله صورت پذیرفته باشد، مسؤوليتی ندارد.

ـ پرداخت غرامت٢۶ماده

ـ پرداخت غرامت و بازپرداخت هزینهها و مبالغ، در صورت اثبات حق دریافت غرامت از مجری منتخب مسؤول، حسب مورد برعهده١
مجری منتخب مبدأ یا مجری منتخب مقصد خواهد بود.

کند. فرستنده، یا گيرنده در حالت انصراف دهنده، درـ فرستنده میتواند از حقوق خود در مورد دریافت غرامت به نفع گيرنده صرفنظر٢
صورتی که قوانين داخلی مجاز بداند، میتواند به شخص ثالثی اجازه دهد که غرامت را دریافت کند.

ـ پسگرفتن احتمالی غرامت از فرستنده یا گيرنده٢٧ماده

ـ اگر پس از پرداخت غرامت، یک مرسوله ثبتی، یک امانت یا یک مرسوله بيمه یا قسمتی از محتوا که قبلاً بهعنوان «مفقوده» تلقی١
 ماه برای تحویل به وی در ازاء پس٣شده بود پيدا شود، به فرستنده یا گيرنده، حسب مورد، اطلاع داده میشود که مرسوله به مدت 

دادن مبلغ غرامت پرداخت شده نگهداری خواهد شد. همزمان از او سوال میشود که مرسوله باید به چه کسی تحویل داده شود.
درصورت نپذیرفتن یا عدم پاسخ درمهلت داده شده، حسب مورد اقدامی مشابه درمورد گيرنده یا فرستنده صورت گرفته و همان مهلت

پاسخگویی به وی داده خواهد شد.

 پاسخی ندهند، مرسوله مزبور به١ـ اگر فرستنده و گيرنده از تحویل گرفتن مرسوله خودداری کرده یا در مهلت تعيين شده در بند ٢
مالکيت مجری منتخب یا در صورت اقتضاء، مجریان منتخبی که متحمل خسارت شدهاند درخواهد آمد.

ـ هرگاه معلوم شود محتوای یک مرسوله بيمه، ارزشی کمتر از غرامت پرداختی دارد، فرستنده یا گيرنده، حسب مورد، مبلغ غرامت٣
دریافتی را در قبال استرداد مرسوله، بدون تأثيرپذیری از عواقب فریبکاری در بيمه، پس میدهد.

فصل سوم ـ مقررات مختص پستنامهها

ـ پست کردن مرسولات پستنامه در خارج از کشور٢٨ماده

ـ مجریان منتخب ملزم به ارسال یا توزیع پستنامههایی نيستند که فرستندگان مقيم در قلمرو کشور عضوشان، خود یا توسط١
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دیگری، بهمنظور بهرهمندی از نرخهای پایينتر از یک کشور خارجی پست کرده باشند.

 بدون هيچ تمایزی هم در مورد پستنامههایی که در کشور محل اقامت فرستنده آماده شده و سپس به آن١ـ مقررات مندرج در بند ٢
سوی مرز حمل میشوند و هم در مورد پستنامههایی که در یک کشور خارجی آمادهسازی میشوند، قابل اعمال است.

ـ مجری منتخب مقصد حق دارد از فرستنده و درصورت نبودن وی، از مجری منتخب قبولکننده، پرداخت نرخهای داخلی را درخواست٣
کند. اگر فرستنده یا مجری منتخب قبولکننده از پذیرش پرداخت هزینهها در مهلت مورد نظر مجری منتخب مقصد خودداری کنند، این
مجری منتخب میتواند مرسولات را به مجری منتخب قبولکننده برگشت داده و هزینههای برگشت را مطالبه کند یا با آنها طبق

قوانين ملی خود رفتار کند.

اقامت فرستندگان مرسولات،۴ پایانه(ترمينال) دریافتی از کشور قبولکننده نسبت به کشور محل  ـ در صورت پایينتر بودن حقوق 
مجریان منتخب ملزم به ارسال یا توزیع پستنامههای پرتعدادی نيستند که فرستندگان، خود یا توسط دیگری، از کشوری بهجز محل
اقامت خود پست کرده باشند. مجری منتخب مقصد میتواند از مجری منتخب قبولکننده، مبلغی متناسب با هزینه متحمل شده

از دو مقدار زیر باشد:  یا٨٠درخواست کند. این مبلغ نمیتواند بيشتر  برای مرسولات مشابه،  قابل اعمال  تعرفه داخلی   درصد 
. اگر مجری منتخب قبولکننده از پذیرش پرداخت٣١ ماده ٨ یا بند ٣٠ ماده ١١ تا ۵عندالاقتضاء، نرخهای قابل اعمال بهواسطه بندهای 

مبلغ مورد مطالبه در مهلت مورد نظر مجری منتخب مقصد خودداری کند، این مجری منتخب میتواند مرسولات را به مجری منتخب
قبولکننده برگشت داده و هزینههای برگشت را مطالبه کند یا با آنها طبق قوانين ملی خود رفتار کند.

بخش سوم ـ حقالزحمهها

فصل اول ـ مقررات مختص پستنامهها

ـ حقوق پایانه(ترمينال). مقررات کلی٢٩ماده

ـ با در نظر گرفتن معافيتهای تعيين شده در آیيننامهها، هر مجری منتخبی که از مجری منتخب دیگر پستنامه دریافت میکند،١
حق دارد از مجری منتخب فرستنده بابت هزینههایی که برای مرسولات بينالمللی دریافتی متحمل میشود، حقالزحمهای دریافت

کند.

کشورها و قلمروها طبق فهرستهای تدوین شدهـ برای اجرای مقررات مربوط به حقوق پایانه(ترمينال) توسط مجریان منتخب آنها، ٢
سی، به شرح زیر طبقهبندی میشوند:٢٠١٢/٧٧قطعنامه در این خصوص توسط کنگره در

)؛١٣٨٩ (٢٠١٠ کشورها و قلمروهای تابع نظام نهایی پيش از سال ٢ـ١

)؛١٣٩١ (٢٠١٢) و ١٣٨٩ (٢٠١٠ کشورها و قلمروهای تابع نظام نهایی از سال ٢ـ٢

) (کشورهای جدید تابع نظام نهایی)؛١٣٩٣ (٢٠١۴ کشورها و قلمروهای تابع نظام نهایی از سال ٢ـ٣

 کشورها و قلمروهای تابع نظام انتقالی.٢ـ۴

ـ مقررات این کنوانسيون در مورد پرداخت حقوق پایانه(ترمينال)، ترتيبات انتقالی هستند که در پایان دوره انتقال به تدوین یک نظام٣
پرداخت ویژه هر کشور منجر میشوند.

ـ دسترسی به سرویسهای داخلی. دسترسی مستقيم۴

) بودهاند، تمام نرخها، قواعد و شرایط حاکم بر١٣٨٩ (٢٠١٠ در اصل، مجریان منتخب کشورهایی که تابع نظام نهایی پيش از سال ۴ـ١
سرویس داخلی خود را به همان گونه که در مورد مشتریان ملی خود اعمال میکنند، در دسترس سایر مجریان منتخب قرار میدهند.

تشخيص رعایت قواعد و شرایط دسترسی کامل توسط مجری منتخب مبدأ با مجری منتخب مقصد است.

)، نرخها، قواعد و شرایط حاکم بر سرویس داخلی خود را١٣٨٩ (٢٠١٠ مجریان منتخب کشورهای تابع نظام نهایی تا پيش از سال ۴ـ٢
٢٠١٠به همان گونه که در مورد مشتریان ملی خود اعمال میکنند، در دسترس سایر مجریان منتخب کشورهایی که تا پيش از سال 

) تابع نظام نهایی بودهاند، قرار میدهند.١٣٨٩(

) به نظام نهایی ملحق شدهاند میتوانند شرایط داخلی را بهصورت دوجانبه و١٣٨٩ (٢٠١٠ مجریان منتخب کشورهایی که از سال ۴ـ٣
برای یک دوره آزمایشی دوساله، در دسترس تعداد محدودی از مجریان منتخب قرار دهند. پس از این دوره آنها باید دسترسی به
شرایط داخلی خود را متوقف ساخته یا برای همه مجریان منتخب، قابل دسترس سازند. اما اگر مجریان منتخب کشورهایی که از سال

) به نظام نهایی ملحق١٣٨٩ (٢٠١٠) به نظام نهایی ملحق شدهاند، از مجریان منتخب کشورهایی که تا پيش از سال ١٣٨٩ (٢٠١٠
شدهاند درخواست اعمال شرایط داخلی را نمایند، آنها باید نرخها، قواعد و شرایط حاکم بر سرویس داخلی خود را به همان گونه که در

مورد مشتریان ملی خود اعمال میکنند، در دسترس همه مجریان منتخب قرار دهند.

اما۴ـ۴ ندهند.  در دسترس سایر مجریان منتخب قرار  انتقالی میتوانند شرایط داخلی خود را  نظام   مجریان منتخب کشورهای 
میتوانند این شرایط داخلی را بهصورت دوجانبه و برای یک دوره آزمایشی دوساله در دسترس تعداد محدودی از مجریان منتخب قرار

دهند. پس از این دوره، آنها باید نسبت به توقف یا ادامه دسترسی همه مجریان منتخب به شرایط داخلی خود اقدام کنند.

 ـ پرداخت حقوق پایانه(ترمينال) براساس کيفيت عملکرد سرویس در کشور مقصد صورت میگيرد. بدین لحاظ، شورای عمليات۵
 بهمنظور ترغيب مشارکت در نظامهای پایش و دادن٣١ و ٣٠پستی مجاز است نسبت به اضافه نمودن حقالزحمههای مندرج در مواد 

پاداش به مجریان منتخبی که به اهداف کيفی نایل میشوند، اقدام کند. شورای عمليات پستی همچنين میتواند جریمههایی برای
 نيست.٣١ و ٣٠کيفيت نامطلوب سرویس تعيين کند، اما این حقالزحمه کمتر از حداقل حق الزحمه، طبق مواد 

 صرفنظر کنند.١ ـ مجریان منتخب میتوانند از تمام یا قسمتی از حقالزحمههای تعيينشده در بند ۶

 کيلوگرم در نظر۵ کيلوگرم بهعنوان کيسه ۵ـ برای پرداخت حقوق ترمينال، کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ») با وزن کمتر از ٧
گرفته میشوند. نرخهای حقوق ترمينال قابل اعمال برای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، به قرار زیر خواهند بود:

/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) به ازاء هر کيلوگرم؛٨١۵) مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ٧ـ١

/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) به ازاء هر کيلوگرم؛٨٣٨) مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ٧ـ٢
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/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) به ازاء هر کيلوگرم؛٨۶١) مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ٧ـ٣

/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) به ازاء هر کيلوگرم.٨٨۵) مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ٧ـ۴

/. حق برداشت ویژه (اسِ دی۶١٧) به مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ ـ در مورد مرسولات ثبتی، پرداخت اضافی به ازاء هر مرسوله برای سال ٨
/. حق برداشت۶۵٢) به مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) ، برای سال ۶٣۴) به مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵آر) ، برای سال 

ویژه (اسِ دی آر) در نظر گرفته میشود. برای مرسولات/. حق برداشت ۶٧٠) به مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ویژه (اسِ دی آر) و برای سال 
 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) ، برای سال٢٣۴/١) به مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴بيمه، یک پرداخت اضافی به ازاء هر مرسوله برای سال 

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٣٠۵/١مبلغ ) به١٣٩۵ (٢٠١۶ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)، برای سال ٢۶٩/١) به مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵
 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) در نظر گرفته میشود. در صورتی که خدمات ارائه شده٣۴٢/١) به مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧و برای سال 

شامل ویژگیهای اضافی مشروح در آیيننامه پستنامهها باشند، شورای عمليات پستی مجاز است حقالزحمه تکميلی برای این
خدمات و سایر خدمات جانبی در نظر گيرد.

غيرمنطبق با استاندارد فنی اتحادیه پستی جهانی (یوـ برای مرسولات ثبتی و بيمه فاقد بارکد شناساگر یا دارای بارکد شناساگر٩
/. حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) به ازاء هر مرسوله در نظر گرفته میشود، مگر به صورت۵، پرداخت اضافی به مبلغ ١٠پی یو اسِ) 

دوجانبه توافق دیگری شده باشد.

صورت انبوه توسط یک فرستنده و دریافت شده در یکـ برای پرداخت حقوق ترمينال، مرسولات پستنامه تحویل شده به پست به١٠
فرسته(دپش) یا فرسته(دپش)های جداگانه طبق شرایط مشروح در آیيننامه پستنامهها، پست انبوه ناميده میشوند. پرداخت برای

 صورت میپذیرد.٣١ و ٣٠پست انبوه طبق مفاد مواد 

ـ مجریان منتخب میتوانند با توافق دو جانبه یا چند جانبه، نظامهای پرداخت دیگری برای تسویه حساب حقوق پایانه(ترمينال)١١
اعمال کنند.

% تخفيف نسبت به نرخ حقوق پایانه(ترمينال) با١٠ـ مجریان منتخب میتوانند پست بدون اولویت را به صورت اختياری و اعمال ١٢
اولویت مبادله کنند.

ـ مقررات قابل اعمال بين مجریان منتخب کشورهای نظام نهایی، برای مجریان منتخب کشورهای نظام انتقالی که تمایل خود را١٣
آیيننامه در  انتقالی  معيارهای  پستی میتواند  عمليات  اعمال میشود. شورای  کردهاند،  اعلام  نهایی  نظام  به  پيوستن  برای 
پستنامهها تدوین کند. در صورت درخواست مجریان منتخب تازه ملحق شده به نظام نهایی، مقررات کامل نظام نهایی میتواند در

مورد آن اعمال شود.

ـ حقوق پایانه(ترمينال). مقررات قابل اعمال در ترافيک پستی بين مجریان منتخب کشورهای تابع نظام نهایی٣٠ماده

ـ پرداخت بابت پستنامهها، شامل پست انبوه و به استثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ») و مرسولات جواب قبول١
بينالمللی، بر مبنای هزینه پردازش در کشور مقصد، به صورت وزنی و تعدادی محاسبه میشود. هزینههای مربوط به مرسولات با
ارائه سرویس همگانی هستند، بهعنوان مبنای محاسبه نرخهای حقوق ترمينال مورد از  اولویت در سرویس داخلی که بخشی 

استفاده قرار خواهند گرفت.

ـ نرخهای حقوق ترمينال در نظام نهایی با توجه به طبقهبندی مرسولات بر اساس فرمت آنها، در صورت اعمال آن در سرویس داخلی،٢
 کنوانسيون محاسبه میشوند.١۴طبق مفاد ماده 

ـ مجریان منتخب تابع نظام نهایی میتوانند پست دستهبندی شده را طبق شرایط مشروح در آیيننامه پستنامهها مبادله کنند.٣

پستنامهها خواهد بود.ـ پرداخت بابت مرسولات سرویس جواب قبول بينالمللی طبق آیيننامه۴

 گرمی (پی) و یک مرسوله٢٠% هزینههای یک مرسوله پستنامه کوچک ٧٠ ـ نرخهای به ازاء هر مرسوله و هر کيلوگرم بر مبنای ۵
 گرمی (جی)، بدون احتساب ماليات یا سایر عوارض، محاسبه میشوند.١٧۵پستنامه بزرگ 

 ـ شورای عمليات پستی شرایط محاسبه نرخها و رویههای محاسباتی، آماری و عملياتی لازم برای تبادل پست دستهبندی شده را۶
تعيين خواهد کرد.

% درآمد حقوق١٣مشخص، افزایشی بيش از ـ نرخهای اعمال شده برای ترافيک ميان کشورهای تابع نظام نهایی در یک سال ٧
گرمی نسبت به سال قبل، نخواهد داشت.٨/٨١ترمينال برای یک مرسوله پستنامه 

) نمیتواند از مبالغ زیر بيشتر باشد:١٣٨٩ (٢٠١٠ ـ نرخهای اعمال شده بابت ترافيک بين کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال ٨

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٢٩۴/٢ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٩۴/٠)، مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ٨ـ ١
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٣۶٣/٢ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٣٠٣/٠)، مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ٨ـ ٢
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۴٣۴/٢ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٣١٢/٠)، مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ٨ـ ٣
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۵٠٧/٢ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٣٢١/٠)، مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ٨ـ ۴
برای هر کيلوگرم.

) نمیتوانند کمتر از مقادیر زیر باشند:١٣٨٩ (٢٠١٠ـ نرخهای قابل اعمال برای ترافيک بين کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال ٩

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۵٩١/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٠٣/٠)، مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ٩ـ ١
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۶٣۶/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٠٩/٠)، مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ٩ـ ٢
برای هر کيلوگرم؛
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 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۶٨٢/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢١۵/٠)، مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ٩ـ ٣
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٧٢٩/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٢١/٠)، مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ٩ـ ۴
برای هر کيلوگرم.

) و همچنين ميان این١٣٩١ (٢٠١٢) و ١٣٨٩ (٢٠١٠ـ نرخ اعمال شده برای ترافيک ميان کشورهای تابع نظام نهایی از سال ١٠
) نمیتواند بيشتر از مقادیر زیر باشد:١٣٨٩ (٢٠١٠کشورها و کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال 

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۶۴١/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٠٩/٠)، مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ١٠ـ ١
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٧٣٩/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٢٢/٠)، مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ١٠ـ ٢
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٨۴٣/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٣۵/٠)، مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ١٠ـ ٣
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٩۵۴/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢۴٩/٠)، مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ١٠ـ ۴
برای هر کيلوگرم.

) و همچنين ميان این١٣٩١ (٢٠١٢) و ١٣٨٩ (٢٠١٠ـ نرخهای اعمال شده برای ترافيک ميان کشورهای تابع نظام نهایی از سال ١١
 فوق کمتر٩ـ ۴ تا ٩ـ ١) نمیتواند از نرخهای اشاره شده در بند ١٣٨٩ (٢٠١٠کشورها و کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال 

باشند.

ـ١ـ نرخهای قابل اعمال برای ترافيک وارده از، صادره به یا بين کشورهای جدید نظام نهایی، بهاستثنای پست انبوه، طبق بندهای ١٢
 خواهند بود.٩ـ ۴ تا ٩

یا بعد از آن به نظام نهایی ملحق شدهاند و)١٣٨٩ (٢٠١٠ تن در سال بين کشورهایی که در سال ٧۵ـ برای ترافيک کمتر از ١٣
)، نرخهای به ازاء هر کيلوگرم و به ازاء هر مرسوله به١٣٨٩ (٢٠١٠همچنين بين این کشورها با کشورهای نظام نهایی قبل از سال 

 مرسوله در هر کيلوگرم تبدیل خواهند شد.٢٣/١٢یک نرخ کلی به ازاء هر کيلوگرم بر مبنای متوسط جهانی 

) از طریق اعمال نرخهای تعدادی و١٣٨٩ (٢٠١٠ـ پرداخت بابت پست انبوه ارسالی به کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال ١۴
 تعيين میشود.٩ تا ۵وزنی مندرج در بندهای 

) از طریق اعمال نرخهای١٣٩١ (٢٠١٢) و ١٣٨٩ (٢٠١٠ـ پرداخت بابت پست انبوه ارسالی به کشورهای تابع نظام نهایی از سال ١۵
 تعيين میشود.١١ و ١٠تعدادی و وزنی مندرج در بندهای 

ـ هيچ قيد تحدید تعهدی در این ماده، بهجز در چهارچوب توافق دوجانبه، پذیرفتنی نيست.١۶

ـ حقوق پایانه(ترمينال). مقررات قابل اعمال در مورد ترافيک وارده از، صادره به و بين مجریان منتخب کشورهای٣١ماده
تابع نظام انتقالی

بابت١ پرداخت  نهایی،  نظام  به  پایانه(ترمينال)  حقوق  انتقالی  نظام  تابع  کشورهای  منتخب  مجریان  ورود  آمادهسازی  برای  ـ 
پستنامهها، شامل پست انبوه و بهاستثنای کيسه مخصوص (کيسه «امِ»)، بر اساس یک نرخ به ازاء هر مرسوله و یک نرخ برای هر

کيلوگرم تعيين میشود.

ـ پرداخت بابت مرسولات جواب قبول بينالمللی به شرح مندرج در آیيننامه پستنامهها خواهد بود.٢

ـ نرخهای قابل اعمال برای ترافيک وارده از، صادره به و بين کشورهای نظام انتقالی به شرح زیر است:٣

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۵٩١/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٠٣/٠)، مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ٣ـ١
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۶٣۶/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٠٩/٠)، مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ٣ـ٢
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۶٨٢/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢١۵/٠)، مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ٣ـ٣
برای هر کيلوگرم؛

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)٧٢٩/١ حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر مرسوله و ٢٢١/٠)، مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ٣ـ۴
برای هر کيلوگرم.

 مرسوله در هر کيلوگرم، بهجز سال٢٣/١٢ تن در سال، نرخ کلی تعدادی و وزنی بر مبنای ميانگين جهانی ٧۵ـ برای ترافيک کمتر از ۴
 برای آن اعمال خواهد شد، تبدیل و نرخهای زیر اعمال میشود:٢٠١٣) که نرخ کلی برای هر کيلوگرم سال ١٣٩٣ (٢٠١۴

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر کيلوگرم؛١۶٢/۴)، مبلغ ١٣٩٣ (٢٠١۴ برای سال ۴ـ١

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر کيلوگرم؛١٩٢/۴)، مبلغ ١٣٩۴ (٢٠١۵ برای سال ۴ـ٢

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر کيلوگرم؛٣١١/۴)، مبلغ ١٣٩۵ (٢٠١۶ برای سال ۴ـ٣

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر کيلوگرم.۴٣٢/۴)، مبلغ ١٣٩۶ (٢٠١٧ برای سال ۴ـ۴

 تن در سال در صورتی که هيچکدام از دو مجری منتخب مبدأ و مقصد، سازوکار تجدید نظر برای بازنگری٧۵ ـ برای ترافيک بيشتر از ۵
نرخها بر مبنای تعداد واقعی مرسولات در هر کيلوگرم (بهجای ميانگين جهانی) را درخواست نکنند، نرخ وزنی مشروح در بالا اعمال
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میشود. نمونهگيری برای سازوکار بازنگری طبق شرایط مندرج در آیيننامه پستنامهها صورت میپذیرد.

 را درخواست کند مگر کشور اخير،۴ ـ کشور تابع نظام نهایی نمیتواند از کشور تابع نظام انتقالی، تجدید نظر کاهشی نرخ کلی بند ۶
درخواست تجدید نظر افزایشی نداشته باشد.

ـ مجریان منتخب کشورهای تابع نظام انتقالی حقوق ترمينال میتوانند پست دستهبندی شده را بر یک مبنای اختياری، طبق شرایط٧
 فوق اعمال میشود.٣مشروح در آیيننامه پستنامهها ارسال کنند. در صورت مبادلات دستهبندی شده، نرخهای بند 

٢٨ ـ پرداخت بابت پست انبوه به مجریان منتخب کشورهای نظام نهایی از طریق اعمال نرخهای تعدادی و وزنی مندرج در ماده ٨
 درخواست کنند.٣صورت میپذیرد. مجریان منتخب نظام انتقالی میتوانند برای پست انبوه دریافتی، پرداختی طبق بند 

 پذیرفتنی نيست.ـ هيچ قيد تحدید تعهدی در این ماده، بهجز در چهارچوب توافق دوجانبه،٩

ـ صندوق کيفيت سرویس٣٢ماده

ـ بهاستثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، مرسولات جواب قبول بينالمللی و پست انبوه، حقوق پایانه(ترمينال) پرداختنی١
 برای حقوق پایانه(ترمينال) و صندوق۵توسط تمام کشورها و قلمروها به کشورهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه 

 برای پرداخت به صندوق کيفيت سرویس بهمنظور بهبود کيفيت٣١) نرخهای مندرج در ماده ٢٠کيفيت سرویس تا بيستدرصد(%
 صورت نمیگيرد.۵ به کشور دیگر گروه ۵ افزایش مییابد. چنين پرداختی بين یک کشور گروه ۵سرویس در کشورهای گروه 

و پست انبوه، حقوق پایانه(ترمينال) پرداختنیـ بهاستثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، مرسولات جواب قبول بينالمللی٢
۴ به کشورهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه ١توسط کشورها و قلمروهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه 

 برای پرداخت به صندوق کيفيت سرویس بهمنظور بهبود کيفيت سرویس در کشورهای٣١%) نرخهای مندرج در ماده ١٠تا دهدرصد(
 افزایش مییابد.۴گروه 

و پست انبوه، حقوق پایانه(ترمينال) پرداختنیـ بهاستثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، مرسولات جواب قبول بينالمللی٣
۴ به کشورهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه ٢توسط کشورها و قلمروهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه 

 برای پرداخت به صندوق کيفيت سرویس بهمنظور بهبود کيفيت سرویس در کشورهای٣١%) نرخهای مندرج در ماده ١٠تا دهدرصد(
 افزایش مییابد.۴گروه 

ـ بهاستثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، مرسولات سرویس جواب قبول بينالمللی و پست انبوه، حقوق پایانه(ترمينال)۴
 به کشورهای طبقهبندی شده توسط کنگره١پرداختنی توسط کشورها و قلمروهای طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه 

٢٠١٧) و ١٣٩۵ (٢٠١۶ و در سالهای ٣١% نرخهای مندرج در ماده ٨) تا ١٣٩۴ (٢٠١۵) و ١٣٩٣ (٢٠١۴ در سالهای ٣بهعنوان گروه 
بند ۶) تا ١٣٩۶( نرخهای مندرج در  بهبود کيفيت سرویس در٣٠ ماده ١٢%  بهمنظور  پرداخت به صندوق کيفيت سرویس  برای   

 افزایش مییابد.٣کشورهای گروه 

قبول بينالمللی و پست انبوه، حقوق پایانه(ترمينال) ـ بهاستثنای کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ»)، مرسولات سرویس جواب ۵
 به کشورهای طبقهبندیشده توسط کنگره٢طبقهبندی شده توسط کنگره بهعنوان گروه پرداختنی توسط کشورها و قلمروهای

 برای پرداخت به صندوق کيفيت٣١% نرخهای مندرج در ماده ٢) تا ١٣٩۴ (٢٠١۵) و ١٣٩٣ (٢٠١۴ در سالهای ٣بهعنوان گروه 
 افزایش مییابد.٣سرویس بهمنظور بهبود کيفيت سرویس در کشورهای گروه 

،۵ و ۴، ٣بهبود کيفيت سرویس در کشورهای گروه  ـ حقوق پایانه(ترمينال) ترکيبی پرداختنی به صندوق کيفيت سرویس بهمنظور ۶
برداشت ویژه (اسِ دی آر) در سال برای کشورهای بهرهور خواهد بود. مبالغ اضافی لازم برای رسيدن به حق٢٠٠٠٠مشمول حداقل 

) اعلام خواهد شد.١٣٨٩ (٢٠١٠این مبلغ حداقل، متناسب با مبادلات انجام شده، به کشورهای تابع نظام نهایی تا قبل از سال 

ـ پروژههای منطقهای باید بهویژه اجرای برنامههای بهبود کيفيت سرویس اتحادیه پستی جهانی و ایجاد سامانههای قيمت تمامشده٧
)، رویههایی برای تأمين مالی این١٣٩٣ (٢٠١۴در کشورهای درحال توسعه را ارتقا بخشند. شورای عمليات پستی حداکثر تا سال 

پروژهها تعيين خواهد کرد.

ـ هزینههای گذر (ترانزیت)٣٣ماده

ـ پستهای سربسته و مرسولات گذری (ترانزیتی) مکشوفه مبادله شده بين دو مجری منتخب یا بين دو دفتر از یک کشور عضو،١
(ترانزیتی) گذری  هزینههای  پرداخت  ثالث) مشمول  طرف  (سرویسهای  دیگر  منتخب  مجری  چند  یا  یک  بهوسيله سرویسهای 
برای این اصل  و هوایی است.  زمينی، دریایی  (ترانزیت)  برای گذر  ارائه شده  این هزینهها شامل حقالزحمه خدمات  میشوند. 

مرسولات اشتباه در ارسال یا پستهای اشتباه در مسير نيز اعمال میشود.

فصل دوم ـ سایر مقررات

ـ نرخهای پایه و مقررات مربوط به هزینههای حمل هوایی٣۴ماده

ـ نرخ پایه قابل اعمال برای تسویه حسابها بين مجریان منتخب در مورد حمل هوایی توسط شورای عمليات پستی تعيين میشود.١
این نرخ توسط دفتر بينالملل و براساس روش تعيين شده در آیيننامه پستنامهها محاسبه خواهد شد. اما نرخهای قابل اعمال برای

حمل هوایی امانات ارسالی از طریق سرویس برگشت کالا طبق مقررات مندرج در آیيننامه پستنامهها محاسبه میشود.

ـ نحوه محاسبه هزینههای حمل هوایی فرسته(دپش)های سربسته، مرسولات با اولویت، مرسولات و امانات هوایی ارسالی در گذر٢
(ترانزیت) مکشوفه، مرسولات اشتباه در ارسال و پستهای اشتباه در مسير و نيز روشهای محاسبه مربوط در آیيننامه پستنامهها و

آیيننامه امانات پستی شرح داده شدهاند.

ـ هزینههای حمل هوایی برای کل مسافت پيموده شده:٣

 در مورد فرسته(دپش)های سربسته، شامل گذر (ترانزیت) این مرسولات از طریق یک یا چند مجری منتخب واسطه، برعهده٣ـ١
مجری منتخب کشور مبدأ فرسته(دپش)ها است؛

 در مورد مرسولات با اولویت و مرسولات هوایی در گذر (ترانزیت) مکشوفه، شامل مرسولات اشتباه در ارسال، برعهده مجری٣ـ٢
منتخب رهسپارکننده مرسولات به مجری منتخب دیگر است.
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ـ همين مقررات در مورد حمل هوایی مرسولات معاف از هزینههای گذر (ترانزیت) زمينی و دریایی قابل اعمال است.۴

 ـ هر مجری منتخب مقصد که حمل هوایی پست بينالمللی را در کشور خود بر عهده دارد، حق مطالبه مبلغی بابت هزینههای۵
 کيلومتر باشد را دارد. شورای٣٠٠اضافی ناشی از این حمل، در صورتی که ميانگين موزون مسافتی مسيرهای طی شده بيشتر از 

عمليات پستی میتواند معيارهای دیگری را جایگزین ميانگين موزون مسافتی کند. هزینهها برای همه مرسولات با اولویت و همه
مرسولات وارده خارجه، صرفنظر از ارسال یا عدم ارسال از طریق هوایی یکسان است، مگر توافقی در مورد عدم پرداخت هزینه صورت

گرفته باشد.

 ـ اما اگر حقوق پایانه(ترمينال) اعمال شده توسط مجری منتخب مبتنی بر قيمت تمام شده یا نرخهای داخلی باشد، هيچ هزینه۶
اضافی بابت حمل هوایی داخلی پرداخت نمیشود.

که محاسبه حقوق پایانه(ترمينال) آنها برـ مجری منتخب مقصد برای محاسبه ميانگين موزون مسافتی، وزن همه پستهایی٧
مبنای قيمت تمام شده یا نرخهای داخلی مجری منتخب مقصد صورت میگيرد را کسر میکند.

ـ نرخهای دریایی و زمينی امانات پستی٣۵ماده

ـ امانات مبادله شده بين دو مجری منتخب مشمول نرخهای ورود به سرزمين میشوند که با ترکيب نرخ پایه تعدادی و وزنی امانات،١
همانطور که در آیيننامهها آمده، محاسبه میشوند.

 با در نظر گرفتن نرخهای پایه مذکور، مجریان منتخب همچنين میتوانند طبق مقررات مندرج در آیيننامهها، نرخهای تعدادی و وزنی١ـ١
تکميلی درخواست کنند.

 توسط مجری منتخب کشور مبدأ قابل پرداخت است، مگر آیيننامه امانات پستی استثنائاتی١ـ١ و ١ نرخهای مذکور در بندهای ١ـ٢
برای این اصل قائل شده باشد.

 نرخهای ورود به سرزمين در سرتاسر قلمرو هر کشور یکسان است.١ـ٣

ـ امانات مبادله شده بين دو مجری منتخب یا دو دفتر از همان کشور از طریق سرویسهای زمينی یک یا چند مجری منتخب دیگر،٢
 مجریانسرزمين، مندرج در آیيننامهها میشوند. این نرخها، طبق ردهبندی مسافتی مربوط، بهمشمول نرخهای گذر (ترانزیت) از 

منتخب شرکتکننده در رهسپاری زمينی قابل پرداخت است.

(ترانزیتی) مکشوفه، مجریان منتخب واسطه مجاز به مطالبه٢ـ١ امانات گذری  در در مورد  برای هر مرسوله، مندرج  واحد  نرخ 
آیيننامهها خواهند بود.

 نرخهای گذر (ترانزیت) از سرزمين توسط مجری منتخب کشور مبدأ قابل پرداخت است، مگر آیيننامه امانات پستی استثنائاتی در٢ـ٢
مورد این اصل قائل شده باشد.

 مطالبه نرخهای دریایی خواهد بود. پرداخت این نرخهاـ هر مجری منتخبی که در حمل دریایی امانات مشارکت داشته باشد، مجاز به٣
برعهده مجری منتخب کشور مبدأ است مگر آیيننامه امانات پستی استثنائاتی در مورد این اصل قائل شده باشد.

 نرخ دریایی برای هر یک از خدمات حمل دریایی در آیيننامه امانات پستی و طبق ردهبندی مسافتی مربوط تعيين میشود.٣ـ١

% افزایش دهند. همچنين میتوانند در صورت۵٠ را حداکثر تا ٣ـ١ مجریان منتخب میتوانند نرخ دریایی محاسبه شده در بند ٣ـ٢
تمایل، این نرخ را کاهش دهند.

ـ اختيار شورای عمليات پستی برای تعيين هزینهها و نرخها٣۶ماده

ـ شورای عمليات پستی مجاز است نرخها و هزینههای زیر را که بر عهده مجریان منتخب است، طبق شرایط مندرج در آیيننامهها١
تعيين کند:

طریق یک یا چند کشور واسطه؛ نرخهای گذر (ترانزیت) مربوط به جابهجایی و حمل فرسته(دپش)های پستنامه از١ـ١

 نرخهای پایه و هزینههای حمل هوایی پست؛١ـ٢

 نرخهای ورود به سرزمين مربوط به جابهجایی امانات وارده؛١ـ٣

 نرخهای گذر (ترانزیت) از سرزمين مربوط به جابهجایی و حمل امانات از طریق یک کشور واسطه؛١ـ۴

 نرخهای دریایی مربوط به حمل دریایی امانات؛١ ـ۵

 نرخهای زمينی صادره برای تأمين سرویس برگشت کالا برای امانات.١ ـ۶

 مجریان منتخب ارائهکننده سرویسها و بر اساسـ هرگونه تجدید نظر باید طبق روشهای متضمن پرداخت حقالزحمه مناسب به٢
دادههای قابل اطمينان و موجود اقتصادی و مالی باشد. تغييرات احتمالی به محض تصميمگيری، در زمان تعيين شده توسط شورای

عمليات پستی به اجراء درخواهد آمد.

ـ مقررات ویژه تسویه حسابها و پرداختها برای مبادلات پستی بينالمللی٣٧ماده

ـ تسویه حسابها در ارتباط با عمليات انجام شده طبق این کنوانسيون (شامل تسویه حسابهای حمل و نقل (ارسال) مرسولات١
پستی، تسویه حسابهای رفتار با مرسولات پستی در کشور مقصد و تسویه حسابهای غرامت گم شدن، سرقت یا آسيب مرسولات
پستی) بر اساس مقررات کنوانسيون و سایر احکام اتحادیه صورت پذیرفته و نيازی به ارائه هرگونه مدرک توسط مجری منتخب، بهجز

در موارد اشاره شده در احکام اتحادیه، ندارد.

بخش چهارم ـ مقررات پایانی

ـ شرایط تصویب پيشنهاهای مربوط به کنوانسيون و آیيننامهها٣٨ماده

http://www.rrk.ir/Laws/PrintLaw.aspx?Code=13048

16 of 43 8/15/2019, 2:27 PM



به تصویب اکثریت کشورهای عضو حاضر واجد حقـ اجرائی شدن پيشنهادهای ارائهشده به کنگره در ارتباط با این کنوانسيون، منوط ١
رأی است. حداقل نيمی از کشورهای عضوی که در کنگره شرکت کرده و حق رأی دارند، باید هنگام رأیگيری حضور داشته باشند.

آیيننامه امانات پستی، منوط به تصویب اکثریت اعضای شورای٢ ـ اجرائی شدن پيشنهادهای مربوط به آیيننامه پستنامهها و 
عمليات پستی که حق رأی دارند، است.

ـ اجرائیشدن پيشنهادهای ارائه شده بين دو کنگره در ارتباط با این کنوانسيون و تشریفات(پروتکل) نهایی آن منوط به کسب آراء زیر٣
است:

 اگر موضوع پيشنهاد، اصلاحيه باشد، دو سوم آرای حداقل نيمی از کشورهای عضو اتحادیه که حق رأی داشته و در رأیگيری٣ـ١
شرکت میکنند؛

 اگر موضوع، تفسير مقررات باشد، اکثریت آراء.٣ـ٢

اصلاحيه پيشنهادی مغایرت دارد، ظرف مدت نود روز، هر کشور عضوی که قوانين ملیاش با ٣ـ ١ـ صرفنظر از مقررات مندرج در بند ۴
صورت مکتوب به مدیرکل دفتر بينالملل اعلام کند که نمیتواند اصلاحيه را بپذیرد.از تاریخ وصول اصلاحيه میتواند به

ـ قيود تحدید تعهد در کنگره٣٩ماده

ـ هرگونه قيد تحدید تعهد مغایر با موضوع و هدف اتحادیه پذیرفته نخواهد شد.١

ـ بهعنوان یک قاعده کلی، هر کشور عضوی که نظرات مغایر با دیگر کشورها دارد، باید تا حد امکان سعی کند عقاید خود را با اکثریت٢
کشورها هماهنگ کند. قيود تحدید تعهد باید فقط در موارد بسيار ضروری و به دلایل موجه مطرح شوند.

مکتوب به یکی از زبانهای کاری دفتر بينالملل وـ قيود تحدید تعهد مطروحه در ارتباط با مواد این کنوانسيون باید در قالب پيشنهادی٣
طبق مقررات مربوط در آیيننامه داخلی به کنگرهها ارائه شوند.

ـ اجرائی شدن قيود تحدید تعهد پيشنهادی منوط به تصویب اکثریت لازم برای اصلاح مادهای است که قيد تحدید تعهد به آن مربوط۴
میشود.

 ـ در اصل، قيود تحدید تعهد باید متقابلاً بين کشور عضو ارائهکننده قيد تحدید تعهد و سایر کشورهای عضو اعمال شود.۵

نهایی آن و بر اساس پيشنهادهای مصوب کنگره ـ قيود تحدید تعهد مطروحه در ارتباط با این کنوانسيون باید در تشریفات(پروتکل)۶
درج شوند.

ـ به اجراء درآمدن و مدت اعتبار کنوانسيون۴٠ماده

اجراء درآمدن احکام کنگره بعدی به قوت خود باقی) به اجراء درآمده و تا به١٣٩٢ (یازده دی ٢٠١۴ـ این کنوانسيون از اول ژانویه ١
است.

در تأیيد موارد فوق، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای عضو اتحادیه، این کنوانسيون را در یک نسخه اصلی امضاء کردند که نزد
از طرفهای متعاهد ارسال اتحادیه پستی جهانی به هر یک  بينالملل  آن توسط دفتر  بينالملل نگهداری و تصویر  مدیرکل دفتر 

میشود.

)، دوحه١٣٩١ مهر ٢٠ (٢٠١٢ اکتبر ١١منعقده در 

تشریفات(پروتکل) نهایی کنوانسيون پستی جهانی

نمایندگان تامالاختيار امضاءکننده کنوانسيون پستی جهانی با موارد زیر موافقت کردند:

ماده اول ـ مالکيت مرسولات پستی. استرداد از پست. تغيير یا تصحيح نشانی

 در مورد کشورهای آنتيگوا و باربودا، بحرین (پادشاهی)، باربادوس، بليز، بوتسوانا، برونئی دارالسلام،۵ ماده ٢ و ١ـ مقررات بندهای ١
کانادا، هنگکنگ، چين، دومينيکا، مصر، فيجی، گامبيا، غنا، پادشاهی متحده بریتانيای کبير و ایرلند شمالی، سرزمينهای ماوراء بحار
وابسته به پادشاهی متحده بریتانيا، گِرنِادا، گویان، ایرلند، جامایيکا، کنيا، کریباتی، کویت، لسوتو، مالاوی، مالزی، موریس، نائورو،

سنگاپور،سنت کریستوفر و نویس، سنت لوسيا، سنت وینسنت و گرنادینز، ساموا، سيشل، سيرالئون،نيوزیلند، نيجریه، پاپوا گينه نو، 
جزایر سليمان، سوازیلند، تانزانيا (جمهوری متحد)، ترینيداد و توباگو، تووالو، اوگاندا، وانواتو و زامبيا اعمال نمیشود.

 در مورد اتریش، دانمارک و ایران (جمهوری اسلامی) که قوانين داخلیشان اجازه استرداد از پست یا۵ ماده ٢ و ١ـ مقررات بندهای ٢
تغيير نشانی نامه به درخواست فرستنده، از زمان اطلاع یافتن گيرنده از ورود مرسوله به نشانیاش را نمیدهد، اعمال نمیشود.

 در مورد استراليا، غنا و زیمبابوه اعمال نمیشود.۵ ماده ١ـ بند ٣

بند ۴ ماده ٢ـ  تغيير نشانی۵  یا  از پست  اجازه استرداد  آنها  ميانمار که مقررات  بلژیک، کره شمالی، عراق و  باهاما،  مورد  در   
پستنامهها به درخواست فرستنده را نمیدهد، اعمال نخواهد شد.

 در مورد ایالات متحده آمریکا اعمال نمیشود.۵ ماده ٢ ـ بند ۵

 در مورد استراليا، فقط در صورت عدم مغایرت با قوانين داخلی آن قابل اعمال است.۵ ماده ٢ ـ بند ۶

، جمهوری دمکراتيک کنگو، السالوادور، پاناما (جمهوری)، فيليپين و ونزوئلا (جمهوری بوليواری) مجاز خواهند۵ ماده ٢ـ صرفنظر از بند ٧
بود امانات پستی را پس از درخواست ترخيص گمرکی توسط گيرنده، برگشت ندهند زیرا این کار مغایر با مقررات گمرک آن کشورها

است.
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ماده دوم ـ هزینهها

آنچه در آیيننامهها تعيين شده است را در صورت، استراليا، کانادا و نيوزیلند مجازند هزینههای پستی اضافه بر ۶ـ صرفنظر از ماده ١
خود، دریافت کنند.مطابقت این هزینهها با قوانين کشورهای

ماده سوم ـ موارد عدم معافيت از هزینههای پستی مرسولات نابينایان

، اندونزی، سنت وینسنت و گرنادینز و ترکيه که معافيت مرسولات نابينایان از هزینههای پستی در سرویس٧ـ صرفنظر از ماده ١
داخلی خود را ابراز نکردهاند، میتوانند هزینههای پستی برای خدمات ویژه را دریافت کنند مشروط بر اینکه این هزینهها از هزینههای

سرویس داخلی آنها فراتر نرود.

 در خصوص مرسولات نابينایان را با رعایت قوانين ملی خود اعمال میکند.٧ـ فرانسه مقررات ماده ٢

، برزیل طبق قوانين ملی خود، این حق را برای خود محفوظ میدارد تا فقط مرسولات ارسالی/دریافتی٧ ماده ٣ـ صرفنظر از بند ٣
توسط نابينایان یا سازمان ویژه نابينایان را بهعنوان مرسولات نابينایان در نظر گيرد. مرسولات فاقد این شرایط مشمول پرداخت هزینه

پستی خواهند بود.

، نيوزیلند فقط آن دسته از مرسولات نابينایان را برای توزیع در آن کشور قبول میکند که در سرویس داخلی خود٧ـ صرفنظر از ماده ۴
از هزینههای پستی معاف باشند.

، فنلاند که در سرویس داخلی خود، معافيت از هزینههای پستی را برای مرسولات نابينایان ارائه نمیکند، طبق٧ ـ صرفنظر از ماده ۵
 مصوب کنگره مجاز به دریافت هزینههای داخلی برای مرسولات نابينایان به مقصد دیگر کشورها خواهد بود.٧تعاریف ماده 

، کانادا، دانمارک و سوئد معافيت از هزینههای پستی برای مرسولات نابينایان را فقط در محدوده قوانين داخلی٧ ـ صرفنظر از ماده ۶
خود مجاز میدانند.

، ایسلند معافيت از هزینههای پستی برای مرسولات نابينایان را فقط در محدوده قوانين داخلی خود قبول٧ـ صرفنظر از ماده ٧
میکند.

، استراليا فقط آن دسته از مرسولات نابينایان را برای توزیع در آن کشور قبول میکند که در سرویس داخلی خود٧ ـ صرفنظر از ماده ٨
از هزینههای پستی معاف باشند.

، استراليا، اتریش، کانادا، آلمان، پادشاهی متحده بریتانيای کبير و ایرلند شمالی، ژاپن، سوئيس و ایالات متحده٧ـ صرفنظر از ماده ٩
آمریکا میتوانند هزینههایی بابت خدمات ویژه قابل اعمال در مورد مرسولات نابينایان در سرویس داخلی خود دریافت کنند.

ماده چهارم ـ تمبرهای پستی

، استراليا، بریتانيای کبير، مالزی و نيوزیلند مرسولات پستنامه و امانات پستی دارای تمبرهای پستی٨ ماده ٧ـ صرفنظر از بند ١
استفادهکننده از مواد یا فناوریهای جدید که با ماشينهای پردازش پستی آنها سازگار نيستند را فقط با توافق قبلی با مجری منتخب

مبدأ مربوط پردازش میکنند.

ماده پنجم ـ خدمات پایه

، استراليا با تعميم خدمات پایه به امانات پستی موافقت ندارد.١٣ـ صرفنظر از مقررات ماده ١

 در مورد بریتانيای کبير به دليل تکليف قانونی محدودیت وزن پایينتر اعمال نمیشود. مقررات سلامت و١٣ ماده ٢ـ۴ـ مقررات بند ٢
 کيلوگرم محدود کرده است.٢٠ایمنی در بریتانيای کبير، وزن کيسههای پستی را به حداکثر 

، قزاقستان و ازبکستان مجازند حداکثر وزن کيسههای مخصوص (کيسههای «امِ») وارده و صادره را به١٣ ماده ٢ـ۴ـ صرفنظر از بند ٣
 کيلوگرم محدود کنند.٢٠

 ماده ششم ـ گواهی توزیع

 را در مورد امانات اجراء نکند زیرا سرویس گواهی توزیع را در مورد امانات در سرویس داخلی خود١۵ ماده ٣ـ٣ـ کانادا مجاز است بند ١
ارائه نمیدهد.

ماده هفتم ـ ممنوعيتها (پستنامهها)

ـ استثنائاً، کره شمالی و لبنان مرسولات ثبتی حاوی سکه، اسکناس، هر نوع اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا١
نقره (ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر اقلام با ارزش را قبول نمیکنند. این کشورها مطلقاً به
مقررات آیيننامه پستنامهها در خصوص مسؤوليت در حالات سرقت یا آسيبدیدگی این مرسولات یا محتوای اقلام ساخته شده از

شيشه یا اقلام شکستنی آنها متعهد نيستند.

ـ استثنائاً، بوليوی، چين (جمهوری خلق) به جز منطقه ویژه اداری هنگکنگ، عراق، نپال، پاکستان، عربستان سعودی، سودان و٢
ویتنام مرسولات ثبتی حاوی سکه، اسکناس، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره (ساخته

شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر اقلام با ارزش را قبول نمیکنند.

 را بهعلت مغایرت با١٨ ماده ۶ـ ميانمار این حق را برای خود محفوظ میدارد که مرسولات بيمه حاوی اقلام با ارزش مذکور در بند ٣
قوانين داخلی خود قبول نکند.

ـ نپال مرسولات ثبتی یا بيمه حاوی اسکناس یا سکه را مگر در صورت توافق ویژه، قبول نمیکند.۴

 ـ ازبکستان مرسولات ثبتی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس، چک، تمبر پستی یا ارز را قبول نمیکند و مسؤوليتی در قبال گم شدن یا۵
آسيبدیدگی چنين مرسولاتی نمیپذیرد.

نمیپذیرد و این حق را برای خود محفوظ میدارد ـ ایران (جمهوری اسلامی) مرسولات حاوی اقلام مغایر با اصول دین اسلام را۶
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مرسولات پستنامه (عادی، ثبتی یا بيمه) حاوی سکه، اسکناس، چکهای مسافرتی، پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساخته
اینگونهسنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر اقلام با ارزش را قبول نکند و مسؤوليتی در قبال گمنشده)،  یا آسيبدیدگی  شدن 

مرسولات نمیپذیرد.

ـ فيليپين حق عدم پذیرش هرگونه پستنامه (عادی، ثبتی یا بيمه) حاوی سکه، اسکناس یا هرگونه اوراق بهادار بینام، چک٧
مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی یا سایر اقلام با ارزش را برای خود محفوظ میدارد.

 ـ استراليا هر نوع مرسوله پستی حاوی شمش طلا یا شمش نقره یا اسکناس را قبول نمیکند. بهعلاوه، مرسولات ثبتی برای٨
توزیع در استراليا یا مرسولات گذر (ترانزیت) مکشوف حاوی اقلام با ارزش نظير جواهرات، فلزات قيمتی، سنگهای قيمتی، اوراق بهادار،
با این قيد تحدید تعهد انتقال را قبول نمیکند و هيچگونه مسؤوليتی در قبال مرسولات مغایر  سکه یا هر نوع سند مالی قابل 

نمیپذیرد.

سکه، اسکناس، هر نوع حواله بانکی یا اوراقـ چين (جمهوری خلق) به جز منطقه ویژه اداری هنگکنگ، مرسولات بيمه حاوی٩
بهادار بینام و چک مسافرتی را طبق قوانين داخلی خود، قبول نمیکند.

ـ لاتویا و مغولستان حق عدم پذیرش مرسولات عادی، ثبتی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس، اوراق بهادار بینام و چک مسافرتی در١٠
انطباق با قوانين ملیشان را برای خود محفوظ میدارند.

ـ برزیل حق عدم پذیرش مرسولات عادی، ثبتی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس رایج یا هر نوع اوراق بهادار بینام را برای خود محفوظ١١
میدارد.

ـ ویتنام حق عدم پذیرش نامههای حاوی اشياء یا کالا را برای خود محفوظ میدارد.١٢

ـ اندونزی مرسولات ثبتی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس، چک، تمبر پستی، ارز یا هر نوع اوراق قرضه بینام برای توزیع در اندونزی١٣
را قبول نمیکند و مسؤوليتی در قبال گم شدن یا آسيبدیدگی این مرسولات نمیپذیرد.

ـ قرقيزستان حق عدم پذیرش پستنامههای (عادی، ثبتی، بيمه یا بستههای کوچک) حاوی سکه، اسکناس رایج یا هر نوع حواله١۴
بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر

اقلام با ارزش را برای خود محفوظ میدارد و مسؤوليتی در قبال گم شدن یا آسيبدیدگی این مرسولات نمیپذیرد.

ـ آذربایجان و قزاقستان مرسولات ثبتی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس، اوراق اعتباری یا هر نوع اوراق بهادار بینام، چک، فلزات١۵
قيمتی ساخته شده یا ساخته نشده، سنگهای قيمتی، جواهرات و سایر اقلام با ارزش یا ارز را قبول نمیکنند و مسؤوليتی در قبال

گم شدن یا آسيبدیدگی این مرسولات نمیپذیرند.

بهادار (چک) بینام یا ارز را قبول نمیکنند و ـ مولداوی و روسيه مرسولات ثبتی یا بيمه حاوی اسکناس رایج، هر نوع اوراق ١۶
این مرسولات نمیپذیرند.مسؤوليتی در قبال گم شدن یا آسيبدیدگی

مرسولات حاوی کالا، در صورتی که این مرسولات از، فرانسه این حق را برای خود محفوظ میدارد ١٨ ماده ٣ـ صرفنظر از بند ١٧
فنی و بستهبندی برای حمل هوایی تبعيت نکنند را قبول نکند.قوانين ملی یا بينالمللی یا دستورالعملهای

ممنوعيتها (امانات پستی) ـ ماده هشتم

 را به دليل مغایرت با قوانين داخلی خود قبول١٨ ماده ۶ـ١ـ٣ـ ١ـ ميانمار و زامبيا مجازند امانات بيمه حاوی اقلام با ارزش مذکور در بند ١
نکنند.

ـ استثنائاً، لبنان و سودان امانات حاوی سکه، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره٢
(ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی یا سایر اقلام با ارزش یا مایعات یا موادی که به سهولت تبدیل به مایع میشوند یا
اقلام ساخته شده از شيشه یا مشابه آن یا اقلام شکستنی را قبول نمیکنند و در قبال مقررات مربوط در آیيننامه امانات پستی

متعهد نيستند.

ـ برزیل مجاز است امانات بيمه حاوی سکه و حوالههای بانکی در گردش و هر نوع اوراق بهادار بینام را به دليل مغایرت با مقررات٣
داخلی خود نپذیرد.

ـ غنا مجاز است امانات بيمه حاوی سکه و اسکناس رایج را بهدليل مغایرت با مقررات داخلی خود نپذیرد.۴

، عربستان سعودی مجاز است امانات حاوی سکه، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام،١٨ ـ علاوه بر اقلام مذکور در ماده ۵
چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی یا سایر اقلام با ارزش را نپذیرد. همچنين امانات
حاوی هرگونه دارو (مگر درصورتی که بههمراه نسخه پزشکی صادره توسط یک مقام ذیصلاح باشند)، محصولات اطفاء حریق، مایعات

شيميایی یا اقلام مغایر با اصول دین اسلام را قبول نمیکند.

، عمان مرسولات حاوی اقلام زیر را نميپذیرد:١٨ ـ علاوه بر اقلام مذکور در ماده ۶

 هرگونه دارو، مگر درصورتی که بههمراه نسخه پزشکی صادره توسط یک مقام ذیصلاح باشند؛۶ـ ١

 محصولات اطفاء حریق یا مایعات شيميایی؛۶ـ ٢

 اقلام مغایر با اصول دین اسلام.۶ـ ٣

، ایران (جمهوری اسلامی) امانات حاوی اقلام مغایر با دین اسلام را نمیپذیرد و این حق را برای١٨ـ علاوه بر اقلام مذکور در ماده ٧
بيمه حاوی سکه، اسکناس، چکهای مسافرتی، پلاتين، طلا یا نقره (ساخته شده یا ساختهخود محفوظ میدارد امانات عادی و 

نشده)، سنگهای قيمتی، جواهرات یا سایر اقلام با ارزش را قبول نکند و مسؤوليتی در قبال گم شدن یا آسيب دیدگی اینگونه
مرسولات نمیپذیرد.

 ـ فيليپين مجاز است هرگونه امانت حاوی سکه، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره٨
(ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی یا سایر اقلام با ارزش یا مایعات یا موادی که به سهولت تبدیل به مایع میشوند یا

اقلام ساخته شده از شيشه یا مشابه آن یا اقلام شکستنی را قبول نکند.
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ـ استراليا هر نوع مرسولات پستی حاوی شمش طلا یا شمش نقره یا اسکناس را نميپذیرد.٩

ـ چين (جمهوری خلق) امانات عادی حاوی سکه، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام، چک مسافرتی و پلاتين، طلا یا نقره١٠
به استثنای منطقه ویژه اداری ارزش را نمیپذیرد. بهعلاوه،  با  (ساخته شده یا ساخته نشده)، سنگهای قيمتی یا سایر اقلام 

هنگکنگ، امانات بيمه حاوی سکه، هر نوع حواله بانکی یا اوراق بهادار بینام و چک مسافرتی پذیرفته نمیشوند.

اسکناس، اوراق بهادار بینام و چک مسافرتی را برایـ مغولستان طبق قوانين ملی خود، حق عدم پذیرش امانات حاوی سکه،١١
خود محفوظ ميدارد.

ـ لاتویا امانات عادی و بيمه حاوی سکه، اسکناس، هر نوع اوراق بهادار (چک) بینام یا ارز را نمیپذیرد و مسؤوليتی در قبال گم١٢
شدن یا آسيبدیدگی این مرسولات قبول نمیکند.

رایج، هر نوع اوراق بهادار (چک) بینام یا ارز را قبولـ مولداوی، روسيه، اوکراین و ازبکستان، امانات عادی یا بيمه حاوی اسکناس ١٣
شدن یا آسيبدیدگی این مرسولات نمیپذیرند.نمیکنند و مسؤوليتی در قبال گم

ـ آذربایجان و قزاقستان امانات عادی یا بيمه حاوی سکه، اسکناس، هر نوع اوراق اعتباری یا اوراق بهادار بینام، چک، فلزات قيمتی١۴
ساخته شده یا ساخته نشده، سنگهای قيمتی، جواهرات و سایر اقلام با ارزش یا ارز را قبول نمیکنند و مسؤوليتی در قبال

گمشدن یا آسيبدیدگی این مرسولات نمیپذیرند.

ماده نهم ـ اقلام مشمول عوارض گمرکی

، بنگلادش و السالوادور مرسولات بيمه حاوی اقلام مشمول عوارض گمرکی را نمیپذیرند.١٨ـ با توجه به ماده ١

، افغانستان، آلبانی، آذربایجان، بلاروس، کامبوج، شيلی، کلمبيا، کوبا، کره شمالی، السالوادور، استونی،١٨ـ با توجه به ماده ٢
قزاقستان، لاتویا، مولداوی، نپال، پرو، روسيه، سان مارینو، ترکمنستان، اوکراین، ازبکستان و ونزوئلا (جمهوری بوليواری) نامههای

عادی و ثبتی حاوی اقلام مشمول عوارض گمرکی را نمیپذیرند.

، بنين، بورکينافاسو، ساحل عاج (جمهوری)، جيبوتی، مالی و موریتانی نامههای عادی حاوی اقلام مشمول١٨ـ با توجه به ماده ٣
عوارض گمرکی را نمیپذیرند.

، مرسولات حاوی سرم، واکسن و مرسولات حاوی داروهای اورژانسی کمياب در تمام حالات٣ تا ١ـ بدون توجه به مقررات بندهای ۴
پذیرفته میشوند.

ماده دهم ـ مطالبهنامهها

، بلغارستان، دماغه سبز، چاد، کره شمالی، مصر، گابن، قلمروهای ماوراء بحار وابسته به پادشاهی١٩ ماده ٣ـ صرفنظر از بند ١
عربستان سعودی، سودان، سوریه، فيليپين،  ميانمار،  مغولستان،  قرقيزستان،  اسلامی)،  (جمهوری  ایران  یونان،  بریتانيا،  متحده 
ترکمنستان، اوکراین، ازبکستان و زامبيا این حق را برای خود محفوظ میدارند که از مشتریان هزینهای بابت مطالبهنامههای مربوط به

پستنامهها دریافت کنند.

، آرژانتين، اتریش، آذربایجان، ليتوانی، مولداوی و اسلواکی این حق را برای خود محفوظ میدارند اگر در١٩ ماده ٣ـ صرفنظر از بند ٢
پاسخ به مطالبهنامهای، اقدامات تحقيقی انجام دهند و بعد معلوم شود که مورد مذکور صحت ندارد، هزینه ویژهای دریافت کنند.

ـ افغانستان، بلغارستان، دماغه سبز، کنگو (جمهوری)، مصر، گابن، ایران (جمهوری اسلامی)، قرقيزستان، مغولستان، ميانمار،٣
ازعربستان سعودی، سودان، سورینام، سوریه،  را برای خود محفوظ میدارند  این حق  زامبيا  و  ازبکستان  ترکمنستان، اوکراین، 

هزینه صدور مطالبهنامههای مربوط به امانات دریافت کنند.مشتریان،

، برزیل، پاناما (جمهوری) و آمریکا حق دریافت هزینه از مشتریان بابت رسيدگی به مطالبهنامههای مربوط١٩ ماده ٣ـ صرفنظر از بند ۴
 این ماده اعمال میکنند، برای خود٣ تا ١به پستنامهها و امانات پست شده در کشورهایی که رویه مذکور را طبق مقررات بندهای 

محفوظ میدارند.

ماده یازدهم ـ هزینه ارائه به گمرک

ـ گابن حق دریافت هزینه ارائه به گمرک از مشتریان را برای خود محفوظ میدارد.١

، برزیل این حق را برای خود محفوظ میدارد تا از مشتریان، هزینه ارائه به گمرک برای تمام مرسولات ارائه٢٠ ماده ٢ـ صرفنظر از بند ٢
شده برای کنترل گمرکی دریافت کند.

، یونان این حق را برای خود محفوظ میدارد تا از مشتریان، هزینه ارائه به گمرک برای تمام مرسولات ارائه٢٠ ماده ٢ـ صرفنظر از بند ٣
شده به مقامات گمرک دریافت کند.

ـ کنگو (جمهوری) و زامبيا حق دریافت هزینه ارائه به گمرک از مشتریان بابت امانات پستی را برای خود محفوظ میدارند.۴

ماده دوازدهم ـ پست کردن مرسولات پستنامه در خارج از کشور

ـ استراليا، اتریش، پادشاهی متحده بریتانيای کبير و ایرلند شمالی، یونان، نيوزیلند و آمریکا این حق را برای خود محفوظ میدارند از١
، حقالزحمه مربوط را دریافت کنند مشروط بر اینکه این مرسولات٢٨ ماده ۴مجریان منتخب برگشت دهنده مرسولات طبق مقررات بند 

از طریق شبکه آنها قبول نشده باشد.

، کانادا این حق را برای خود محفوظ میدارد از مجری منتخب مبدأ مبلغی دریافت کند. این مبلغ یقيناً کمتر٢٨ ماده ۴ـ صرفنظر از بند ٢
از هزینه ناشی از پردازش این مرسولات نخواهد بود.

، مجری منتخب مقصد مجاز است از مجری منتخب قبولکننده، بابت توزیع مرسولات پرتعداد پستنامه٢٨ ماده ۴ـ حسب مقررات بند ٣
پستشده در خارج از کشور، حقالزحمه متناسبی مطالبه کند. استراليا و پادشاهی متحده بریتانيای کبير و ایرلند شمالی حق محدود

کردن این پرداخت به نرخ داخله متناسب برای مرسولات مشابه در کشور مقصد را برای خود محفوظ میدارند.
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، مجری منتخب مقصد مجاز است از مجری منتخب قبولکننده، بابت توزیع مرسولات پرتعداد پستنامه٢٨ ماده ۴ـ حسب مقررات بند ۴
 محدودیتهایحقالزحمه متناسبی مطالبه کند. کشورهای عضو زیر حق محدود کردن این پرداخت بهپستشده در خارج از کشور، 

مجاز در آیيننامهها مربوط به مرسولات انبوه را برای خود محفوظ میدارند: باهاما، باربادوس، برونئی دارالسلام، چين (جمهوری خلق)،
پادشاهی متحده بریتانيای کبير و ایرلند شمالی، قلمروهای ماوراء بحار وابسته به پادشاهی متحده بریتانيا، گرانادا، گویان، هند،
مالزی، نپال، هلند، جزایر آنتيل و آروبای هلند، نيوزیلند، سنت لوسيا، سنت وینسنت و گرنادینز، سنگاپور، سریلانکا، سورینام، تایلند و

آمریکا.

 کنوانسيون در قبال٢٨، کشورهای عضو زیر حق اعمال کامل مقررات ماده ۴ ـ صرفنظر از قيود تحدید تعهد مندرج به موجب بند ۵
مرسولات دریافتی از کشورهای عضو اتحادیه را برای خود محفوظ میدارند: آرژانتين، اتریش، بنين، برزیل، بورکينافاسو، کامرون، ساحل
عاج (جمهوری)، قبرس، دانمارک، مصر، فرانسه، آلمان، یونان، گينه، ایران (جمهوری اسلامی)، اسرائيل، ایتاليا، ژاپن، اردن، لبنان،

لوکزامبورگ، مالی، موریتانی، موناکو، مراکش، نروژ، پرتغال، عربستان سعودی، سنگال، سوئيس، سوریه و توگو.

، آلمان این حق را برای خود محفوظ میدارد که از کشور ارسالکننده، حقالزحمهای معادل با مبلغ قابل٢٨ ماده ۴ ـ در اجرای بند ۶
دریافت از کشور محل اقامت فرستنده مطالبه کند.

خلق) حق محدود کردن هرگونه پرداخت بابت، چين (جمهوری١٢ـ صرفنظر از قيود تحدید تعهد درنظر گرفته شده به موجب ماده ٧
مرسولاتدر خارج به محدودیتهای مجاز در کنوانسيون و آیيننامه پستنامهها مربوط بهپستشده توزیع مرسولات پرتعداد پستنامه 
انبوه را برای خود محفوظ میدارد.

ماده سيزدهم ـ نرخهای پایه و مقررات مربوط به حقوق حمل هوایی

، استراليا این حق را برای خود محفوظ میدارد تا نرخهای حمل هوایی برای امانات صادره از طریق٣۴ـ صرفنظر از مقررات ماده ١
سرویس برگشت کالا، همانطور که در آیيننامه امانات پستی آمده یا سایر روشها، شامل توافق دوجانبه، اعمال کند.

ماده چهاردهم ـ نرخهای استثنائی ورود به سرزمين

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر)۵/٧، افغانستان حق دریافت نرخ استثنائی اضافی ورود به سرزمين به ميزان ٣۵ـ صرفنظر از ماده ١
بهازاء هر امانت را برای خود محفوظ میدارد.

ماده پانزدهم ـ تعرفههای خاص

ـ بلژیک، نروژ و آمریکا میتوانند نرخهای ورود به سرزمين بالاتری برای امانات هوایی نسبت به امانات زمينی دریافت کنند.١

کيلوگرم را دریافت کند.ـ لبنان مجاز است برای امانات تا وزن یک کيلوگرم، هزینه امانات یک تا سه٢

 حق برداشت ویژه (اسِ دی آر) برای هر کيلوگرم امانات زمينی هوابرد (اسِ ایِ الِ) گذری٢٠/٠ـ پاناما (جمهوری) مجاز است مبلغ ٣
(ترانزیتی) دریافت کند.

ماده شانزدهم ـ اختيار شورای عمليات پستی برای تثبيت هزینهها و نرخها

، استراليا این حق را برای خود محفوظ میدارد تا نرخهای خروج از سرزمين برای ارائه سرویس برگشت٣۶ ماده ١ ـ۶ـ صرفنظر از بند ١
کالا برای امانات، همانطور که در آیيننامه امانات پستی آمده یا سایر روشها، شامل توافق دوجانبه، اعمال کند.

در تأیيد مراتب فوق، نمایندگان تامالاختيار، این تشریفات(پروتکل) که دارای ارزش و اعتباری همسان با مقررات موجود در متن خود
کنوانسيون است را تدوین نموده و آن را در یک نسخه اصلی امضاء کردند که به مدیرکل دفتر بينالملل سپرده خواهد شد. تصویر آن

توسط دفتر بينالملل اتحادیه برای هر یک از کشورهای عضو ارسال میشود.

)، دوحه١٣٩١ مهر ٢٠ (٢٠١٢ اکتبر ١١منعقده در 

آیيننامه عمومی اتحادیه پستی جهانی

) دوحه)١٣٩١ (٢٠١٢(تنظيم مجدد و تصویب شده توسط کنگره 

 اساسنامه اتحادیه پستی جهانی٢٢ ماده ٢به بند امضاء کنندگان، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای عضو اتحادیه با توجه 
ضامن اجرای اساسنامه، مقررات زیر را که٢۵ ماده ۴) در وین، به اتفاق آراء و به استناد بند ١٣۴٣ تير ١٩ (١٩۶۴مصوب دهم جولای 

اساسنامه و کارکرد اتحادیه است، در این آیيننامه عمومی تدوین کردند.

عمليات پستی و کارگروه مشورتیفصل اول ـ سازمان، وظایف و کارکرد کنگره، شورای راهبری، شورای

بخش اول ـ کنگره

ـ سازماندهی و برگزاری کنگرهها و کنگرههای فوقالعاده١٠١ماده 

ـ نمایندگان کشورهای عضو حداکثر ظرف چهار سال از پایان سال برگزاری کنگره قبلی، در کنگره گردهم میآیند.١

ـ هر کشور عضو، یک یا چند نماینده تامالاختيار را توسط دولت خود به کنگره معرفی میکند و در صورت نياز میتواند نمایندگی خود٢
را به یک کشور عضو دیگر تفویض کند. با وجود این، هر هيأت میتواند نمایندگی فقط یک کشور عضو دیگر، بهغير از خودش، را بر عهده

گيرد.

ـ در اصل، هر کنگره کشور ميزبان کنگره بعدی را تعيين میکند. در غيراین صورت، شورای راهبری مجاز است کشور ميزبان کنگره را٣
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پس از مشورت با آن کشور، تعيين کند.

قطعی میکند. در اصل، یک سال قبل از این تاریخ،ـ دولت ميزبان پس از مشورت با دفتر بينالملل، تاریخ و محل برگزاری کنگره را ۴
عضو دعوتنامه میفرستد. این دعوتنامه، مستقيم یا از طریق یک دولت دیگر یا از طریقدولت ميزبان برای دولتهای کشورهای

مدیرکل دفتر بينالملل ارسال میشود.

 ـ اگر کنگره ناگزیر فاقد ميزبان باشد، دفتر بينالملل با موافقت شورای راهبری و پس از مشورت با دولت کنفدراسيون سوئيس،۵
اقدامات لازم برای برگزاری و سازماندهی کنگره در کشور مقر اتحادیه را بهعمل میآورد. در این حالت، دفتر بينالملل وظایف دولت

کشور ميزبان را بهعهده میگيرد.

 ـ محل برگزاری کنگره فوقالعاده، توسط کشورهای عضو خواهان برگزاری آن و پس از مشورت با دفتر بينالملل تعيين میشود.۶

 در مورد کنگرههای فوقالعاده نيز قابل اعمال است.١٠١ ماده ۵ تا ٢ـ بندهای ٧

ـ حق رأی در کنگره١٠٢ماده

، هر کشور عضو یک رأی دارد.١۴٩ـ بهموجب محدودیتهای مندرج در ماده ١

ـ وظایف کنگره١٠٣ماده

ـ کنگره بر اساس پيشنهادهای کشورهای عضو، شورای راهبری و شورای عمليات پستی، دارای وظایف زیر است:١

 اساسنامه آمده است؛١ تعيين اصول کلی نيل به ماهيت و هدف اتحادیه که در دیباچه و ماده ١ـ١

 ملاحظه و در صورت اقتضاء، تصویب پيشنهادهای اصلاح اساسنامه، آیيننامه عمومی، کنوانسيون و موافقتنامهها که توسط١ـ٢
 آیيننامه عمومی ارائه شدهاند؛١٣٨ اساسنامه و ماده ٢٩کشورهای عضو، شورای راهبری و شورای عمليات پستی طبق ماده 

 تعيين تاریخ به اجراء درآمدن احکام اتحادیه؛١ـ٣

 تصویب آیيننامه داخلی کنگره و اصلاحات آن؛١ـ۴

کارگروه مشورتی از زمان کنگره قبلی تا کنگره جدید که ملاحظه گزارش جامع فعاليت شورای راهبری، شورای عمليات پستی و١ ـ۵
 آیيننامه عمومی ارائه شدهاند؛١٢۵ و ١١٧، ١١١از سوی نهادهای مربوط طبق مواد 

 تصویب راهبرد(استراتژی) اتحادیه؛١ ـ۶

 اساسنامه؛٢١ تثبيت سقف مخارج اتحادیه طبق ماده ١ـ٧

 انتخاب کشورهای عضو شورای راهبری و شورای عمليات پستی؛١ ـ٨

 انتخاب مدیرکل و معاون مدیرکل؛١ـ٩

 تعيين سقف هزینههای تهيه اسناد به زبانهای چينی، آلمانی، پرتغالی و روسی که بر عهده اتحادیه است، در یک قطعنامه١ـ١٠
کنگره.

ـ کنگره بهعنوان نهاد عالی اتحادیه، به سایر این گونه موارد مربوط به سرویسهای پستی رسيدگی میکند.٢

ـ آیيننامه داخلی کنگرهها١٠۴ماده

ـ کنگره برای سازماندهی فعاليت خود و انجام مباحثات، آیيننامه داخلی خود را اعمال میکند.١

ـ هر کنگره میتواند آیيننامه داخلی خود را تحت شرایط مندرج در آیيننامه داخلی، اصلاح کند.٢

 ـ ناظران در جلسات نهادهای اتحادیه١٠۵ماده

ـ از نهادهای زیر دعوت میشود بهعنوان ناظر در نشستهای عمومی و نشستهای کارگروههای کنگره، شورای راهبری و شورای١
عمليات پستی شرکت نمایند:

 نمایندگان سازمان ملل متحد؛١ـ١

 اتحادیههای محدود؛١ـ٢

 اعضای کارگروه مشورتی؛١ـ٣

 نهادهایی که بنابر یک تصميم یا یک قطعنامه کنگره، مجاز به حضور در جلسات اتحادیه بهعنوان ناظر میباشند.١ـ۴

، دعوت میشود بهعنوان ناظران موقتی در جلسات١٠٧ ماده١ـ١٢ـ از نهادهای زیر در صورت انتخاب توسط شورای راهبری طبق بند ٢
خاص کنگره شرکت نمایند:

 آژانسهای تخصصی سازمان ملل متحد و سایر سازمانهای بين دولتی؛٢ـ١

 هر نهاد، انجمن یا شرکت بينالمللی یا هر فرد صلاحيتدار.٢ـ٢

 این ماده، شورای راهبری و شورای عمليات پستی میتوانند طبق آیيننامه داخلی خود و در١ـ علاوه بر ناظران تعریف شده در بند ٣
صورتی که منافع اتحادیه و نهادهای آن ایجاب کند، نسبت به انتخاب ناظران موقتی برای شرکت در جلسات خود اقدام کنند.

بخش دوم ـ شورای راهبری
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ـ ترکيب و وظایف شورای راهبری١٠۶ماده

ـ شورای راهبری متشکل از چهل و یک کشور عضو است که در فاصله بين دو کنگره متوالی انجام وظيفه میکنند.١

ـ ریاست شورای راهبری قاعدتاً به کشور عضو ميزبان کنگره واگذار میشود. اگر این کشور عضو از حق خود صرفنظر کند، فقط به٢
یک عضو رسمی و صاحب رأی تبدیل شده و در نتيجه، گروه جغرافيایی که کشور مذکور به آن تعلق دارد، یک کرسی اضافی در اختيار

 در مورد آن اعمال نمیشود. در این حالت، شورای راهبری یکی از کشورهای عضو٣خواهد داشت که محدودیتهای مندرج در بند 
واقع در منطقه جغرافيایی کشور عضو ميزبان کنگره را به ریاست انتخاب میکند.

ـ چهل عضو دیگر شورای راهبری بر اساس یک تقسيمبندی عادلانه جغرافيایی و توسط کنگره انتخاب میشوند. در هر کنگره باید٣
حداقل نصف اعضاء جایگزین شوند و هيچ کشور عضوی نمیتواند در سه کنگره متوالی انتخاب شود.

ـ هر عضو شورای راهبری نماینده ذیصلاح خود در امور پستی را تعيين میکند. اعضای شورای راهبری در کار این شورا مشارکت۴
فعال دارند.

 ـ به اعضای شورای راهبری بابت عضویت در این شورا، حقوقی پرداخت نمیشود. هزینههای عملياتی این شورا برعهده اتحادیه۵
است.

ـ وظایف شورای راهبری١٠٧ماده

ـ شورای راهبری عهدهدار وظایف زیر است:١

با١ـ١ بررسی مسائل مرتبط  کنگره،  تصميمات  با  از مطابقت  اطمينان  برای حصول  دو کنگره  بين  اتحادیه  فعاليتهای  بر  نظارت   
خطمشیهای دولتی در زمينه موضوعات پستی و پيشرفتهای سياستگذاری بينالمللی نظير موضوعات مربوط به تجارت در خدمات

و رقابت.

 ترغيب، هماهنگی و نظارت بر همه نوع کمکهای فنی پستی در چهارچوب همکاری فنی بينالمللی.١ـ٢

در١ـ٣ انجامشده  فعاليتهای  درج  از طریق  آن  نهاییسازی  و  کنگره  اتحادیه مصوب  کاری چهارساله  برنامه  پيشنویس  بررسی   
به منابع واقعی و در دسترس. این برنامه باید در صورت اقتضاء، در راستای نتایج پيشنویس طرح برای دوره چهارساله با توجه 
اولویتبندی فرآیندها که توسط کنگره انجام شده است، باشد. نسخه نهایی برنامه کاری چهارساله که توسط شورای راهبری تکميل
و تصویب شده، مبنای تهيه برنامه و بودجه سالانه اتحادیه و نيز برنامههای عملياتی که باید توسط شورای راهبری و شورای عمليات

پستی تدوین و تصویب شوند، خواهد بود.

١ـ٣ بررسی و تصویب برنامه و بودجه سالانه و حسابهای اتحادیه با در نظر گرفتن نسخه نهایی برنامه کاری اتحادیه که در بند ١ـ۴
 به آن اشاره شده است.١٠٧ماده 

.١۴۵ ماده ۵ تا ٣ در صورت لزوم، صدور مجوز افزایش سقف مخارج، طبق بندهای ١ ـ۵

.١۵٠ ماده ۶ در صورت درخواست، صدور مجوز انتخاب رده قدرالسهم پایينتر، طبق شرایط مندرج در بند ١ ـ۶

 صدور مجوز تغيير گروه جغرافيایی، به درخواست کشور عضو، با در نظر گرفتن دیدگاههای کشورهای عضو گروههای جغرافيایی١ـ٧
ذیربط.

محدودیتهای ناشی از سقف تثبيت شده مخارج. ایجاد یا حذف پستهای سازمانی دفتر بينالملل با درنظرگرفتن١ ـ٨

 تصميمگيری در مورد برقراری تماس با کشورهای عضو در مورد انجام وظایف محوله.١ـ٩

 پس از مشورت با شورای عمليات پستی، تصميمگيری در مورد برقراری روابط با سازمانهایی که جزء ناظران اشاره شده در بند١ـ١٠
 نيستند.١٠۵ ماده ١

 ملاحظه و تصویب گزارش دفتر بينالملل در مورد روابط اتحادیه پستی جهانی با سایر نهادهای بينالمللی و تصميمگيری مقتضی١ـ١١
در خصوص برقراری این روابط و اقدامات مربوط.

تخصصی سازمان ملل متحد، سازمانهای بينالمللی، پس از مشورت با شورای عمليات پستی و دبيرکل، انتخاب آژانسهای١ـ١٢
انجمنها، شرکتها و افراد واجد شرایطی که قرار است حسب تمایل اتحادیه یا کار کنگره، از آنها بهعنوان ناظران موقتی برای حضور

در نشستهای ویژه کنگره و کارگروههای آن دعوت شود و دستور به مدیرکل دفتر بينالملل برای صدور دعوتنامههای لازم.

.١٠١ ماده ٣ تعيين کشور عضو ميزبان کنگره، در حالت مندرج در بند ١ـ١٣

 تعيين بهموقع تعداد کارگروههای لازم برای انجام امور کنگره و مشخص کردن وظایف آنها پس از مشورت با شورای عمليات١ـ١۴
پستی.

 پس از مشورت با شورای عمليات پستی و منوط به تصویب کنگره، انتخاب کشورهای عضو برای:١ـ١۵

ها با در نظر گرفتن حداکثر توزیع متناسب جغرافيایی بهعهده گرفتن سمتهای معاون کنگره و روسا و معاونان روسای کارگروه١ـ١۵ـ ١
کشورهای عضو

 عضویت در کارگروههای محدود کنگره.١ـ١۵ـ ٢

 تعيين آن دسته از اعضای شورای راهبری که بهعنوان عضو کارگروه مشورتی خدمت خواهند کرد.١ ـ١۶

 بررسی و تصویب هرگونه اقدام لازم برای حفظ و ارتقاء کيفيت و مدرنيزه نمودن سرویس پستی بينالملل، در چهارچوب اختيارات١ـ١٧
خود.

 بررسی مسائل اداری، قانونی و حقوقی مرتبط با اتحادیه یا سرویس پستی بينالملل، بنا به درخواست کنگره، شورای عمليات١ ـ١٨
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پستی یا کشورهای عضو. تصميمگيری در مورد انجام مطالعات درخواستی توسط کشورهای عضو در زمينههای یاد شده در فاصله بين
دو کنگره بعهده شورای راهبری است.

.١۴٠ تنظيم پيشنهادهایی برای ارائه به کنگره یا کشورهای عضو جهت تصویب، طبق ماده ١ـ١٩

.١١٣ ماده ١ ـ۶ ارائه موضوعات مطالعاتی به شورای عمليات پستی برای بررسی آنها طبق بند١ـ٢٠

شورای عمليات پستی جهت ارائه به کنگره. بازنگری و تصویب پيشنویس راهبرد اتحادیه پستی جهانی با مشورت با١ـ٢١

پيشنهادهای کارگروه مشورتی جهت ارائه به کنگره. دریافت و بررسی گزارشها و پيشنهادهای کارگروه مشورتی و ملاحظه١ـ٢٢

 نظارت بر فعاليتهای دفتر بينالملل.١ـ٢٣

 تصویب گزارش سالانه فعاليتهای اتحادیه پستی جهانی و گزارشهای کارکرد مالی سالانه تهيه شده توسط دفتر بينالملل و١ـ٢۴
عندالاقتضاء، ارائه ملاحظاتی درباره آنها.

 در صورت لزوم، تدوین اصولی برای شورای عمليات پستی بهمنظور در نظر گرفتن آن اصول برای بررسی مسائل دارای پيامدهای١ـ٢۵
مالی عمده (هزینهها، عوارض پایانه (پایانه(ترمينال))، هزینههای گذر (ترانزیت)، نرخهای پایه حمل هوایی و پستکردن مرسولات
پستنامه در خارج از کشور)، پيگيری دقيق این مسائل و بازنگری و تصویب پيشنهادهای شورای عمليات پستی مرتبط با این مسائل

بهمنظور انطباق با اصول یاد شده.

 در صورت لزوم و در چهارچوب صلاحيتهای خود، تصویب توصيههای شورای عمليات پستی برای اتخاذ مقررات یا رویهای جدید تا١ـ٢۶
زمانی که کنگره در مورد آن تصميم بگيرد.

 بررسی گزارش سالانه تهيه شده توسط شورای عمليات پستی و پيشنهادهای ارائه شده توسط آن شورا.١ـ٢٧

 تصویب گزارش چهارسالانه در مورد عملکرد کشورهای عضو در زمينه اجرای استراتژی اتحادیه مصوب کنگره قبلی برای ارائه به١ـ٢٨
کنگره بعدی که توسط دفتر بينالملل و با مشورت شورای عمليات پستی تهيه شده است.

.١٢٢ ایجاد چهارچوب سازمانی کارگروه مشورتی و تأیيد سازمان کارگروه مشورتی طبق مفاد ماده ١ـ٢٩

 تعيين معيارهای عضویت در کارگروه مشورتی و قبول یا رد درخواستهای عضویت طبق معيارهای مذکور، با حصول اطمينان از١ـ٣٠
اینکه رسيدگی به درخواستها طی فرآیندی سریع بين دو نشست شورای راهبری صورت میپذیرد.

 تنظيم آیيننامه مالی اتحادیه.١ـ٣١

 تنظيم قواعد حاکم بر صندوق ذخيره.١ـ٣٢

 تنظيم قواعد حاکم بر صندوق ویژه.١ـ٣٣

 تنظيم قواعد حاکم بر صندوق فعاليتهای ویژه.١ـ٣۴

 تنظيم قواعد حاکم بر صندوق داوطلبانه.١ـ٣۵

 تنظيم آیيننامه استخدام و شرایط خدمت کارکنان استخدام شده.١ـ٣۶

 تنظيم آیيننامه صندوق اجتماعی.١ـ٣٧

.١۵٢ انجام نظارت کلی بر ایجاد و فعاليتهای نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه طبق مفاد ماده ١ـ٣٨

ـ سازماندهی جلسات شورای راهبری١٠٨ماده

ـ شورای راهبری در نشست خود که توسط رئيس کنگره افتتاح و برگزار میشود، از ميان اعضای خود چهار معاون انتخاب و آیيننامه١
داخلی خود را تدوین میکند.

ـ شورای راهبری با فراخوان رئيس خود اصولاً سالی یکبار در مقر اتحادیه تشکيل جلسه میدهد.٢

ـ رئيس و معاونان و رؤسا و معاونان کارگروههای شورای راهبری، کارگروه مدیریت را تشکيل میدهند. این کارگروه آمادهسازی و٣
هدایت کار جلسات شورای راهبری را برعهده دارد. همچنين به نيابت از شورای راهبری، گزارش سالانه تهيه شده توسط دفتر
بينالملل درباره فعاليت اتحادیه را تصویب میکند و سایر وظایف محوله بنا به تصميم شورای راهبری یا مواردی که در فرآیند برنامهریزی

راهبردی ضرورت مییابد را بهعهده میگيرد.

ـ اگر در دستور کار، موضوعاتی مربوط به شورای عمليات پستی وجود داشته باشد، رئيس شورای عمليات پستی در جلسات۴
شورای راهبری شرکت میکند.

 ـ اگر در دستور کار شورای راهبری، موضوعاتی مربوط به کارگروه مشورتی وجود داشته باشد، رئيس این کارگروه در جلسات شورای۵
راهبری شرکت میکند.

ـ ناظران١٠٩ماده

ـ ناظران١

 شورای عمليات پستی میتواند بهمنظور حصول اطمينان از ارتباط کاری مؤثر با شورای راهبری، نمایندگانی را برای شرکت در١ـ١
جلسات شورای راهبری بهعنوان ناظر تعيين کند.

 میتوانند در١٠۵ناظران موقتی اشاره شده در ماده  کشورهای عضو اتحادیه که عضو شورای راهبری نيستند، بهعلاوه ناظران و ١ـ٢
کارگروههای این شورا، بدون حق رأی، شرکت کنند.جلسات عمومی و نشستهای
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ـ اصول٢

 شورای راهبری میتواند به دلایل تدارکاتی، تعداد شرکتکنندگان هر ناظر و ناظر موقتی و همچنين حق نطق آنها در مذاکرات را٢ـ١
محدود کند.

 ناظران و ناظران موقتی، بنا به درخواست خود و منوط به حصول اطمينان از رعایت کارایی و اثربخشی کار آنها، مجاز به همکاری در٢ـ٢
مطالعات هستند. همچنين میتوان از آنها در صورتی که تجربه یا تخصصشان در زمينه مورد بحث محرز شده باشد، برای ریاست

کارگروهها و تيمپروژهها دعوت کرد. همکاری ناظران و ناظران موقتی هيچ هزینه اضافهای برای اتحادیه در بر نخواهد داشت.

 در شرایط استثنائی، ممکن است اعضای کارگروه مشورتی و ناظران موقتی از شرکت در یک جلسه یا بخشی از آن منع شده یا٢ـ٣
در صورتی که محرمانه بودن موضوع جلسه یا اسناد مربوط اقتضا کند، حق دریافت مدارک توسط آنها میتواند محدود شود. این

در صورت ارتباط موضوع با شورای عمليات پستی،محدودیت ممکن است بهصورت موردی توسط نهاد ذیربط یا رئيس آن اتخاذ شود. 
موضوعات موردی علاوه بر شورای راهبری، به شورای عمليات پستی نيز گزارش میشود. در صورت نياز، شورای راهبری میتواند

عندالاقتضاء، محدودیتها را با مشورت شورای عمليات پستی مورد بازبينی قرار دهد.

ـ بازپرداخت هزینههای سفر١١٠ماده

ـ هزینه سفر نمایندگان هر یک از اعضای شورای راهبری که در جلسات این شورا شرکت میکنند، بهعهده کشور عضو متبوع آنها١
است اما نمایندگان کشورهای عضوی که طبق فهرست تهيه شده توسط سازمان ملل متحد در رده کشورهای درحال توسعه و

برگزاری کنگره تشکيل میشوند، شرکتکمترتوسعهیافته طبقهبندی شدهاند و در جلسات این شورا، بهجز جلساتی که هنگام 
میکنند، حق دریافت مبلغ یک بليط درجه دو رفت و برگشت هواپيما یا یک بليط درجه یک رفت و برگشت قطار یا مبلغ سفر با هر
وسيله دیگر، به شرطی که مبلغ آن از بهای یک بليط درجه دو رفت و برگشت هواپيما بيشتر نشود را دارند. همين اعتبار به هر یک از
اعضای کارگروهها، گروههای کاری و سایر نهادهایی که خارج از کنگره و جلسات شورای راهبری تشکيل میشوند، در نظر گرفته

میشود.

ـ اطلاعرسانی فعاليتهای شورای راهبری١١١ماده

اتحادیههای محدود و اعضای کارگروه مشورتی را ازـ شورای راهبری پس از هر جلسه، کشورهای عضو، مجریان منتخب آنها،١
فعاليتهای خود با ارسال خلاصهای از گزارش جلسات، قطعنامهها و تصميمات خود مطلع میسازد.

فعاليتهای خود برای کنگره تهيه کرده و آن را برای کشورهایـ شورای راهبری حداقل دو ماه قبل از افتتاح کنگره، گزارش جامعی از٢
عضو، مجریان منتخب آنها و اعضای کارگروه مشورتی ارسال میکند.

بخش سوم ـ شورای عمليات پستی

ـ و وظایف شورای عمليات پستی١١٢ماده

ـ شورای عمليات پستی چهل عضو دارد که در فاصله بين دو کنگره انجام وظيفه میکنند.١

خاص انتخاب میشوند. برای کشورهای عضوـ اعضای شورای عمليات پستی توسط کنگره و بر اساس یک تقسيمبندی جغرافيایی٢
در حال توسعه، بيست و چهار کرسی و برای کشورهای عضو توسعه یافته، شانزده کرسی در نظر گرفته میشود. حداقل یکسوم از

اعضاء در هر کنگره جایگزین میشوند.

سرویسهای مندرج در احکام اتحادیه را دارد، تعيينـ هر یک از اعضای شورای عمليات پستی، نماینده خود که مسؤوليت ارائه٣
میکند. اعضای شورای عمليات پستی در کار این شورا مشارکت فعال دارند.

ـ به اعضای شورای عمليات پستی حقوقی پرداخت نمیشود و هزینههای عملياتی این شورا بهعهده اتحادیه است.۴

ـ وظایف شورای عمليات پستی١١٣ماده

ـ وظایف شورای عمليات پستی عبارتند از:١

 هماهنگسازی اقدامات عملی برای توسعه و بهبود خدمات پستی بينالمللی.١ـ١

 انجام هر اقدام لازم برای حفظ و ارتقای کيفيت و مدرنسازی سرویس پستی بينالمللی، منوط به تصویب شورای راهبری در١ـ٢
چهارچوب صلاحيت آن.

 تصميمگيری درباره ارتباط با کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها بهمنظور انجام وظایف خود.١ـ٣

 انجام اقدامات لازم برای مطالعه و انتقال تجارب و پيشرفتهای فنی، عملياتی، اقتصادی و آموزشی حرفهای برخی کشورهای١ـ۴
عضو و مجریان منتخب آنها که مورد علاقه شبکههای پستی است.

 انجام اقدامات لازم با مشورت شورای راهبری در فضای همکاری فنی با کليه کشورهای عضو اتحادیه و مجریان منتخب آنها و١ ـ۵
بهویژه با کشورهای نوظهور و درحال توسعه و مجریان منتخب آنها.

 بررسی سایر موضوعات ارائهشده به آن از طرف یک عضو شورای عمليات پستی، از طرف شورای راهبری یا از طرف کشورهای١ ـ۶
عضو یا مجریان منتخب آنها.

 دریافت و بررسی گزارشها و توصيههای کارگروه مشورتی و بررسی و اظهارنظر در مورد توصيههای کارگروه مشورتی پيرامون١ـ٧
موضوعات مرتبط با شورای عمليات پستی برای ارائه به کنگره.

 تعيين اعضائی از شورای عمليات پستی که بهعنوان عضو کارگروه مشورتی خدمت میکنند.١ ـ٨

همکاری فنی مورد نظر کليه کشورهای عضو یا مجریان بررسی مهمترین مسائل عملياتی، تجاری، فنی و اقتصادی و موضوعات١ـ٩
منتخب آنها از جمله مسائل با تبعات مالی عمده (هزینهها، عوارض پایانه (پایانه(ترمينال))، هزینههای گذر (ترانزیت)، نرخهای حمل
مرسولات هوایی، نرخهای امانات پستی و پستکردن پستنامهها در خارج از کشور) و تهيه اطلاعات و ارائه نظرات و توصيهها برای
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اقدام در مورد آنها.

 ارائه اطلاعات به شورای راهبری برای تدوین پيشنویس راهبرد اتحادیه برای ارائه به کنگره؛١ـ١٠

 مطالعه مشکلات آموزشی فنی و حرفهای مبتلابه کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها و نيز کشورهای جدید و درحال توسعه.١ـ١١

 بررسی وضعيت فعلی و نيازهای سرویسهای پستی در کشورهای جدید و درحال توسعه و ارائه توصيههای مناسب در مورد١ـ١٢
روشها و ابزار بهبود سرویسهای پستی در آن کشورها.

 بازنگری آیيننامههای اتحادیه ظرف مدت ششماه پس از پایان کنگره، مگر اینکه کنگره تصميم دیگری بگيرد. در صورت نياز فوری،١ـ١٣
شورای عمليات پستی میتواند آیيننامههای یادشده را در جلسات دیگر اصلاح کند. در هر دو حالت، شورای عمليات پستی در

سياستگذاری و اصول اساسی، تابع خطمشیها و اصول بنيادین شورای راهبری است.

 برای تصویب به کنگره یا کشورهای عضو ارائه میشوند. در مورد پيشنهادهایی که در١۴٠ تدوین پيشنهادهایی که طبق ماده ١ـ١۴
چهارچوب صلاحيت شورای راهبری قرار میگيرند، تصویب این شورا نيز ضروری است.

توسط آن کشور عضو به دفتر بينالملل ارسال١٣٩ در صورت درخواست یک کشور عضو، بررسی هر پيشنهادی که طبق ماده١ـ١۵
دفتر بينالملل برای ضميمه کردن این نظرات به پيشنهاد مربوط قبل از ارسال آن برایشده است، اظهارنظر درباره آن و دستور به

تصویب کشورهای عضو.

 در صورت لزوم و در موارد مقتضی و پس از تصویب شورای راهبری و مشورت با کليه کشورهای عضو، توصيه به اتخاذ قوانين یا١ـ١۶
رویهای جدید تا زمانی که کنگره درباره آن تصميم بگيرد.

خود در صورتی که وحدت رویه ضروری باشد، در تهيه و انتشار استانداردهای فنی، عملياتی و سایر فرآیندها در حيطه صلاحيت ١ـ١٧
قالب توصيه به کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها. این شورا در صورت لزوم، اصلاحيه استانداردهایی را که قبلاً تعيين نموده است

به روش مشابه منتشر میکند.

.١۵٢ ایجاد چهارچوب سازمانی نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه و تصدیق ترکيب این نهادها طبق مفاد ماده ١ـ١٨

 دریافت و بررسی گزارشات نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه به صورت سالانه.١ـ١٩

ـ سازماندهی جلسات شورای عمليات پستی١١۴ماده

ـ شورای عمليات پستی در اولين نشست خود که توسط رئيس کنگره افتتاح و برگزار میشود، از ميان اعضای خود، یک رئيس، یک١
معاون و رؤسای کارگروهها را انتخاب و آیيننامه داخلی خود را تدوین میکند.

ـ شورای عمليات پستی اصولاً سالی یکبار در مقر اتحادیه تشکيل جلسه میدهد. تاریخ و محل نشستها توسط رئيس این شورا٢
با توافق رئيس شورای راهبری و مدیرکل دفتر بينالملل تعيين میشود.

ـ رئيس و معاون و رؤسا و معاونان روسای کارگروههای شورای عمليات پستی، کارگروه مدیریت را تشکيل میدهند. این کارگروه٣
آمادهسازی و هدایت کار جلسات شورای عمليات پستی را بهعهده داشته و کليه وظایف محوله بنا به تصميم شورای عمليات پستی

یا مواردی که در فرآیند برنامهریزی راهبردی ضرورت مییابد را بهعهده میگيرد.

ـ شورای عمليات پستی در اولين نشست خود پس از کنگره، بر اساس راهبرد اتحادیه مصوب کنگره و بهویژه بخش مربوط به۴
راهبردهای نهادهای دائمی اتحادیه، یک پيشنویس برنامه کار اوليه را که حاوی تدابيری برای پيادهسازی راهبردهاست، تهيه میکند.
با توجه به واقعيتها و برنامه پایه که شامل تعداد محدودی پروژه در مورد موضوعات مورد علاقه مشترک است، هر ساله  این 

اولویتهای جدید، بازنگری میشود.

 ـ اگر دستور کار شورای عمليات پستی حاوی مسائلی مربوط به کارگروه مشورتی باشد، رئيس این کارگروه در جلسات شورای۵
عمليات پستی شرکت میکند.

ـ ناظران١١۵ماده

ـ ناظران١

 بهمنظور حصول اطمينان از ارتباط کاری مؤثر بين این دو نهاد، شورای راهبری میتواند نمایندگانی را بهعنوان ناظر برای حضور در١ـ١
جلسات شورای عمليات پستی تعيين کند.

١٠۵ کشورهای عضو اتحادیه که عضو شورای عمليات پستی نيستند، بهعلاوه ناظران و ناظران موقتی اشاره شده در ماده ١ـ٢
میتوانند در جلسات عمومی و نشستهای کارگروههای این شورا بدون حق رأی، شرکت کنند.

ـ اصول٢

 شورای عمليات پستی میتواند به دلایل تدارکاتی، تعداد شرکتکنندگان هر ناظر و ناظر موقتی و همچنين حق نطق آنها در٢ـ١
مذاکرات را محدود کند.

 ناظران و ناظران موقتی، بنا به درخواست خود و منوط به حصول اطمينان از رعایت کارایی و اثربخشی کار آنها، مجاز به همکاری در٢ـ٢
مطالعات هستند. همچنين میتوان از آنها در صورتی که تجربه یا تخصصشان در زمينه مورد بحث محرز شده باشد، برای ریاست

کارگروهها و تيمپروژهها دعوت کرد. همکاری ناظران و ناظران موقتی هيچ هزینه اضافهای برای اتحادیه در بر نخواهد داشت.

 در شرایط استثنائی، ممکن است اعضای کارگروه مشورتی و ناظران موقتی از شرکت در یک جلسه یا بخشی از آن منع شده یا٢ـ٣
در صورتی که محرمانه بودن موضوع جلسه یا اسناد مربوط اقتضاء کند، حق دریافت مدارک توسط آنها میتواند محدود شود. این
محدودیت ممکن است بهصورت موردی توسط نهاد ذیربط یا رئيس آن اتخاذ شود. در صورت ارتباط موضوع با شورای عمليات پستی،
موضوعات موردی علاوه بر شورای راهبری، به شورای عمليات پستی نيز گزارش میشود. در صورت نياز، شورای راهبری میتواند

عندالاقتضاء، محدودیتها را با مشورت شورای عمليات پستی مورد بازبينی قرار دهد.
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ـ بازپرداخت هزینههای سفر١١۶ماده

جلسات این شورا شرکت میکنند، بهعهدهـ هزینه سفر و امرار معاش نمایندگان هر یک از اعضای شورای عمليات پستی که در ١
کشور عضو متبوع آنها است. اما نمایندگان کشورهای عضوی که طبق فهرست تهيهشده توسط سازمان ملل متحد در رده کشورهای
محروم طبقهبندی شدهاند و در جلسات این شورا، بهجز جلساتی که هنگام برگزاری کنگره تشکيل میشوند، شرکت میکنند، حق
دریافت مبلغ یک بليط درجه دو رفت و برگشت هواپيما یا یک بليط درجه یک رفت و برگشت قطار یا مبلغ سفر با هر وسيله دیگر، به

شرطی که مبلغ آن از بهای یک بليط درجه دو رفت و برگشت هواپيما بيشتر نشود را دارند.

ـ اطلاعرسانی فعاليتهای شورای عمليات پستی١١٧ماده

ـ شورای عمليات پستی پس از هر جلسه، کشورهای عضو، مجریان منتخب آنها، اتحادیههای محدود و اعضای کارگروه مشورتی را١
از فعاليتهای خود با ارسال خلاصهای از گزارش جلسات، قطعنامهها و تصميمات خود مطلع میسازد.

ـ شورای عمليات پستی یک گزارش سالانه درباره فعاليت خود برای شورای راهبری تهيه میکند.٢

ـ شورای عمليات پستی حداقل دو ماه قبل از افتتاح کنگره، گزارش جامعی از فعاليتهای خود، شامل گزارش مربوط به نهادهای٣
، برای کنگره تهيه کرده و آن را برای کشورهای عضو، مجریان منتخب آنها و اعضای١۵٢فرعی با تأمين مالی داوطلبانه طبق مفاد ماده 

کارگروه مشورتی ارسال میکند.

بخش چهارم ـ کارگروه مشورتی

ـ هدف کارگروه مشورتی١١٨ماده

ـ هدف کارگروه مشورتی، نمایاندن منافع بخش گستردهتری از پست بينالملل و ارائه چهارچوبی برای گفتگوی مؤثر بين ذینفعان١
است.

ـ ترکيب کارگروه مشورتی١١٩ماده

ـ کارگروه مشورتی متشکل است از:١

سازمانهای کارگری، تأمينکنندگان کالا و خدمات برای سازمانهای غيردولتی نماینده مشتریان، ارائهکنندگان سرویس توزیع،١ـ١
بخش سرویسهای پستی و سازمانهای خصوصی و شرکتهای علاقمند به حمایت از مأموریت و اهداف اتحادیه. در صورت ثبت چنين

سازمانهایی، آنها باید در یک کشور عضو به ثبت رسيده باشند.

 اعضای انتخاب شده توسط شورای راهبری از ميان اعضای خود.١ـ٢

 اعضای انتخاب شده توسط شورای عمليات پستی از ميان اعضای خود.١ـ٣

ـ هزینههای عملياتی کارگروه مشورتی طبق محاسبه شورای راهبری، بين اتحادیه و اعضای کارگروه تقسيم میشود.٢

ـ اعضای کارگروه مشورتی هيچ حقالزحمه یا حقوقی دریافت نمیکنند.٣

ـ عضویت در کارگروه مشورتی١٢٠ماده

فرآیند١ از طریق  کارگروه مشورتی  راهبری و شورای عمليات پستی، عضویت در  توسط شورای  تعيين شده  از اعضای  بهغير  ـ 
 انجام میشود.١٠٧ ماده ١ـ٣٧درخواست و پذیرش تعریف شده توسط شورای راهبری، طبق بند 

ـ هر عضو کارگروه مشورتی نماینده خود را تعيين میکند.٢

ـ وظایف کارگروه مشورتی١٢١ماده

ـ وظایف کارگروه مشورتی عبارتند از:      ١

 بررسی اسناد و گزارشهای شورای راهبری و شورای عمليات پستی. در شرایط استثنائی، در صورتی که محرمانهبودن موضوع١ـ١
جلسه یا اسناد مربوط اقتضا کند، حق دریافت برخی متون و مدارک میتواند محدود شود. این محدودیت ممکن است بهصورت موردی
توسط نهاد ذیربط یا ریاست آن اتخاذ شود. در صورت ارتباط موضوع با شورای عمليات پستی، موضوعات موردی علاوه بر شورای
راهبری، به شورای عمليات پستی نيز گزارش میشود. در صورت نياز، شورای راهبری میتواند عندالاقتضاء، محدودیتها را با مشورت

شورای عمليات پستی مورد بازبينی قرار دهد.

 انجام و کمک به مطالعات درباره موضوعات مهم مورد نظر اعضای کارگروه مشورتی.١ـ٢

 بررسی موضوعات اثرگذار بر بخش سرویسهای پستی و انتشار گزارش در مورد این موضوعات.١ـ٣

بنا به١ـ۴ نظر  و اظهار  توصيهها  و  ارائه گزارشها  راهبری و شورای عمليات پستی شامل  فعاليت شورای  برای  ارائه اطلاعات   
درخواست آن دو شورا.

 ارائه توصيههایی به کنگره منوط به تصویب شورای راهبری، و اگر موضوع مربوط به شورای عمليات پستی باشد، منوط به١ ـ۵
بررسی و اعلام نظر شورای عمليات پستی.

ـ سازماندهی کارگروه مشورتی١٢٢ماده

ـ کارگروه مشورتی پس از هر کنگره و طبق چهارچوب تعيينشده توسط شورای راهبری تجدید سازمان میکند. رئيس شورای١
راهبری، ریاست جلسه سازماندهی کارگروه مشورتی که رئيس کارگروه مشورتی در آن جلسه انتخاب میشود را بهعهده دارد.

ـ کارگروه مشورتی تشکيلات و آیيننامه داخلی خود را با درنظرگرفتن اصول کلی اتحادیه و منوط به تأیيد شورای راهبری پس از٢
مشورت با شورای عمليات پستی تدوین میکند.
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ـ کارگروه مشورتی سالی یکبار تشکيل جلسه میدهد. در اصل، نشستهای آن در مقر اتحادیه و همزمان با نشستهای شورای٣
عمليات پستی برگزار میشود. زمان و مکان هر نشست توسط رئيس کارگروه مشورتی با توافق رؤسای شوراهای راهبری و عمليات

پستی و مدیرکل دفتر بينالملل تعيين میشود.

ـ نمایندگان کارگروه مشورتی در شورای راهبری، شورای عمليات پستی و کنگره١٢٣ماده 

ـ کارگروه مشورتی میتواند بهمنظور حصول اطمينان از ارتباط کاری مؤثر با نهادهای اتحادیه، نمایندگانی را به عنوان ناظر و بدون حق١
رأی برای حضور در جلسات کنگره، شورای راهبری و شورای عمليات پستی و کارگروههای آنها تعيين کند.

 دعوت میشود در جلسات عمومی و جلسات کارگروههای شورای راهبری و شورای١٠۵ـ از اعضای کارگروه مشورتی طبق ماده ٢
 در فعاليت تيمپروژهها١١۵ ماده ٢ـ٢ و بند ١٠٩ ماده ٢ـ٢عمليات پستی حضور یابند. آنها همچنين میتوانند تحت شرایط مندرج در بند 

و کارگروهها مشارکت کنند.

ـ اگر جلسات کارگروه مشورتی شامل موضوعات مورد علاقه شورای راهبری و شورای عمليات پستی باشد، رؤسای این دو شورا در٣
جلسات کارگروه مشورتی حضور مییابند.

ـ ناظران در جلسات کارگروه مشورتی١٢۴ماده

 میتوانند بدون حق رأی در جلسات کارگروه١٠۵ـ سایر کشورهای عضو اتحادیه و ناظران و ناظران موقتی اشاره شده در ماده ١
مشورتی شرکت کنند.

ـ کارگروه مشورتی میتواند به دلایل تدارکاتی، تعداد شرکتکنندگان هر ناظر و ناظر موقتی و همچنين حق نطق آنها در مذاکرات را٢
محدود کند.

ـ در شرایط استثنائی، ممکن است ناظران و ناظران موقتی از شرکت در یک جلسه یا بخشی از آن منع شده یا در صورتی که٣
محرمانهبودن موضوع جلسه یا اسناد مربوط اقتضاء کند، حق دریافت مدارک توسط آنها میتواند محدود شود. این محدودیت ممکن

 شورای راهبری و در صورت ارتباط موضوع، بهاست بهصورت موردی توسط نهاد ذیربط یا رئيس آن اتخاذ شود. موضوعات موردی به
نياز، شورای راهبری میتواند عندالاقتضاء، محدودیتها را با مشورت شورای شورای عمليات پستی گزارش میشود. در صورت 

عمليات پستی مورد بازبينی قرار دهد.

ـ اطلاعرسانی فعاليتهای کارگروه مشورتی١٢۵ماده

ـ کارگروه مشورتی پس از هر جلسه، شورای راهبری و شورای عمليات پستی را از فعاليتهای خود با ارسال خلاصهای از گزارش١
جلسات، توصيهها و نظرات خود به رؤسای این دو شورا مطلع میسازد.

ـ کارگروه مشورتی گزارش عملکرد سالانهای برای شورای راهبری و یک نسخه برای شورای عمليات پستی تهيه میکند. این٢
 در اسناد شورای راهبری درج شده و برای کشورهای عضو اتحادیه، مجریان منتخب آنها و اتحادیههای محدود١١١گزارش طبق ماده 

ارسال میشود.

افتتاح کنگره، گزارش جامعی از فعاليتهای خود برای کنگره تهيه کرده و آن را برای٣ از  ـ کارگروه مشورتی حداقل دو ماه قبل 
کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها ارسال میکند.

فصل دوم ـ دفتر بينالملل

بخش اول ـ انتخاب مدیرکل و معاون مدیرکل دفتر بينالملل و وظایف آنها

ـ انتخاب مدیرکل و معاون مدیرکل دفتر بينالملل١٢۶ماده

ـ مدیرکل و معاون مدیرکل دفتر بينالملل توسط کنگره برای مدت زمان بين دو کنگره متوالی انتخاب میشوند و حداقل دوره تصدی١
آنها چهار سال است. این دوره فقط یکبار قابل تمدید است. تاریخ شروع بهعهده گرفتن وظایف آنها از اول ژانویه (یازدهم دی) سال

بعد از برگزاری کنگره است، مگر اینکه کنگره تصميم دیگری بگيرد.

یادداشتی به دولتهای کشورهای عضو متضمن ابراز تمایلـ مدیرکل دفتر بينالملل حداقل هفت ماه پيش از افتتاح کنگره با ارسال٢
سمتهایبرای انتخاب مجدد، از آنها برای ارائه درخواستهای خود، در صورت وجود، برایاحتمالی مدیرکل و معاون مدیرکل فعلی 

مدیرکل و معاون مدیرکل دعوت میکند. درخواستها بههمراه شرح سوابق (رزومه) باید حداقل دو ماه قبل از افتتاح کنگره به دفتر
بينالملل برسند. نامزدها باید مليت کشور عضو پيشنهاددهنده آنها را داشته باشند. دفتر بينالملل اسناد انتخابات را برای کنگره آماده

میسازد. انتخاب مدیرکل و معاون مدیرکل با رأی مخفی صورت گرفته و اولين انتخاب مربوط به سمت مدیرکل است.

دوره تصدی آن سمت خواهد بود؛ وی واجدانقضای ـ در صورت خالی شدن سمت مدیرکل، معاون مدیرکل عهدهدار وظایف وی تا٣
بهشرطی که دوره تصدی وی بهعنوان معاون مدیرکل، قبلاً توسط کنگره قبلی تجدید نشده وشرایط انتخاب به سمت مدیرکل بوده و

علاقه خود را برای نامزدی سمت مدیرکل ابراز کرده باشد، بهطور خودکار بهعنوان یک نامزد پذیرفته میشود.

ـ در صورت خالی شدن همزمان سمتهای مدیرکل و معاون مدیرکل، شورای راهبری بر اساس درخواستهای دریافتی پيرو اعلام۴
 در مورد ارائه درخواستها٢خالیبودن این سمتها، یک معاون مدیرکل برای دوره منتهی به کنگره بعدی انتخاب میکند. مفاد بند 

اعمال خواهد شد.

 میخواهد وظایف٢ ـ در صورت خالیشدن سمت معاون مدیرکل، شورای راهبری به پيشنهاد مدیرکل، از یکی از مدیران رده دی۵
معاون مدیرکل را تا کنگره بعدی بهعهده گيرد.

ـ وظایف مدیرکل١٢٧ماده

ـ مدیرکل نماینده قانونی دفتر بينالملل است که آن را سازماندهی، اداره و هدایت میکند.١

ـ در خصوص طبقهبندی پستهای سازمانی، انتصاب و ارتقاء:٢

 و انتصاب و ارتقاء کارکنان در این ردهها را دارد.٢ تا دی١ مدیرکل اختيار طبقهبندی پستهای سازمانی ردههای جی٢ـ١
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، صلاحيتهای حرفهای نامزدهای پيشنهادشده از سوی کشورهای عضو که دارای٢ تا دی١ مدیرکل برای انتصاب در ردههای پی٢ـ٢
مليت کشور معرفیکننده یا فعاليت حرفهای در آن کشور باشند را با درنظرگرفتن توزیع عادلانه جغرافيایی برمبنای قارهها و زبانها مورد

 حتیالامکان توسط نامزدهایی از مناطق مختلف بهجز مناطقی که مدیرکل و معاون٢بررسی قرار میدهد. تصدی سمتهای دی
به نياز  در صورت  مدیرکل میتواند  بينالملل، صورت میپذیرد.  دفتر  کارآمدی  اهميت  گرفتن  نظر  در  با  آنجا هستند،  از  مدیرکل 

سمتهایی که تصدی آنها نياز به صلاحيتهای خاصی دارد، درخواستهایی از خارج سازمان را نيز مورد توجه قرار دهد؛

 باید از کشورهای۵ و پی١، دی٢سمتهای دی او همچنين برای انتصاب یک کارمند جدید، در اصل باید توجه کند که متصدیان٢ـ٣
مختلف عضو اتحادیه باشند؛

 نيست؛٢ـ٣، وی ملزم به اعمال اصل اشاره شده در بند ۵ و پی١، دی٢ برای ترفيع یک کارمند دفتر بينالملل به ردههای دی٢ـ۴

 در فرآیند استخدام، شایستگی مقدم بر توزیع جغرافيایی و زبان است؛٢ ـ۵

 آگاه میسازد.٢ تا دی۴ مدیرکل سالی یکبار، شورای راهبری را از انتصابات و ترفيعات ردههای پی٢ ـ۶

ـ بهعلاوه، مدیرکل وظایف زیر را بهعهده دارد:٣

 نگهداری احکام اتحادیه و ایفای نقش واسط اتحادیه در رویه الحاق، پذیرش و خروج از اتحادیه؛٣ـ١

 آگاهسازی دولتهای کشورهای عضو از تصميمات متخذه کنگره؛٣ـ٢

 آگاهسازی همه کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها از آیيننامههای تدوین شده یا بازنگری شده از سوی شورای عمليات٣ـ٣
پستی؛

 تهيه پيشنویس بودجه سالانه اتحادیه در کمترین سطح ممکن متناسب با نيازهای اتحادیه و ارائه آن در موعد مقرر به شورای٣ـ۴
راهبری برای بررسی؛ مطلع ساختن کشورهای عضو اتحادیه از بودجه پس از تصویب شورای راهبری و اجرای آن؛

 انجام اقدامات خاص درخواستی توسط نهادهای اتحادیه و مواردی که احکام اتحادیه برعهده وی گذاشته است؛٣ ـ۵

خطمشی تعيينشده و منابع موجود؛ اقدام برای دستيابی به اهداف تعيينشده توسط نهادهای اتحادیه در چهارچوب٣ ـ۶

 ارائه نظرات و پيشنهادها به شورای راهبری یا شورای عمليات پستی؛٣ـ٧

 ارائه پيشنهادهایی در مورد تغييرات آیيننامهها، ناشی از تصميمات کنگره، به شورای عمليات پستی پس از اختتام کنگره طبق٣ ـ٨
آیيننامه داخلی شورای عمليات پستی؛

 تهيه پيشنویس راهبرد اتحادیه برای شورای راهبری بر اساس رهنمودهای دو شورا برای ارائه به کنگره؛٣ـ٩

 تهيه گزارش چهارسالانه در مورد عملکرد کشورهای عضو در رابطه با راهبرد اتحادیه مصوب کنگره قبلی برای تصویب شورای٣ـ١٠
راهبری بهمنظور ارائه به کنگره بعدی؛

 تضمين ایفای نقش بهعنوان نماینده اتحادیه؛٣ـ١١

 ایفای نقش واسط در روابط بين:٣ـ١٢

   اتحادیه پستی جهانی و اتحادیههای محدود؛٣ـ١٢ـ ١

   اتحادیه پستی جهانی و سازمان ملل متحد؛٣ـ١٢ـ ٢

  اتحادیه پستی جهانی و سازمانهای بينالمللی که فعاليت آنها مرتبط با اتحادیه است؛٣ـ١٢ـ ٣

  اتحادیه پستی جهانی و سازمانهای بينالمللی یا انجمنها یا مؤسساتی که نهادهای اتحادیه مایل به مشورت یا همکاری با٣ـ١٢ـ ۴
آنها هستند.

 بهعهده گرفتن وظایف دبيرکلی نهادهای اتحادیه و نظارت بر امور مربوط و توجه به مقررات خاص این آیيننامه عمومی، بهویژه:٣ـ١٣

  آمادهسازی و سازماندهی کار نهادهای اتحادیه؛٣ـ ١٣ـ ١

  آمادهسازی، توليد، و توزیع اسناد، گزارشها و صورتجلسهها؛٣ـ ١٣ـ ٢

  ایفای نقش دبير در جلسات نهادهای اتحادیه؛٣ـ ١٣ـ ٣

 حضور در جلسات نهادهای اتحادیه و شرکت در مباحث، بدون حق رأی، با امکان معرفی نماینده بهجای خود.٣ـ١۴

ـ وظایف معاون مدیرکل١٢٨ماده

ـ معاون مدیرکل، دستيار مدیرکل بوده و در برابر وی پاسخگوست.١

ـ در غياب مدیرکل یا عدم امکان انجام وظایفش، معاون مدیرکل وظایف او را انجام میدهد. همين مورد در حالت خالی بودن سمت٢
 اشاره شده، اجراء میشود.١٢۶ ماده ٣مدیرکل که در بند 

بخش دوم ـ دبيرخانه نهادهای اتحادیه و کارگروه مشورتی

ـ کليات١٢٩ماده

میشود.ـ دبيرخانه نهادهای اتحادیه توسط دفتر بينالملل و با مسؤوليت مدیرکل آن فراهم١
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ـ آمادهسازی و توزیع اسناد نهادهای اتحادیه١٣٠ماده

ـ دفتر بينالملل همه اسناد منتشره در هر جلسه را تهيه و از طریق تارنمای (وبسایت) اتحادیه پستی جهانی در دسترس قرار١
میدهد. دفتر بينالملل همچنين انتشار اسناد جدید الکترونيک بر روی تارنمای (وبسایت) اتحادیه پستی جهانی را بوسيله یک

سيستم اطلاعرسان مبتنی بر وب اعلام خواهد کرد.

ـ فهرست کشورهای عضو١٣١ماده

ـ دفتر بينالملل، فهرست کشورهای عضو اتحادیه را با ذکر رده قدرالسهم، گروه جغرافيایی و وضعيت آنها در رابطه با احکام اتحادیه،١
تهيه و بهروز میسازد.

تحقيقات. نقش در تسویه حسابهاـ اطلاعات. نظرات. درخواستهای تشریح و اصلاح احکام.١٣٢ماده

ـ دفتر بينالملل در هر زمان در خدمت شورای راهبری، شورای عمليات پستی و کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها برای ارائه١
هرگونه اطلاعات لازم در مورد مسائل مربوط به سرویس است.

ـ دفتر بينالملل بهویژه نسبت به جمعآوری، مرتب کردن، انتشار و توزیع همه اطلاعات مربوط به سرویس پست بينالملل، ابراز نظر٢
در مورد مسائل مورد اختلاف در صورت درخواست طرفهای ذینفع، تشریح و اصلاح احکام و بهطور کلی، اینگونه مطالعات و امور مربوط
به ویراستاری و اسناد که بهموجب احکام اتحادیه برعهده آن گذاشته شده یا ممکن است در راستای منافع اتحادیه به آن ارجاع داده

شود، اقدام میکند.

ـ دفتر بينالملل همچنين به درخواست کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها، مبادرت به انجام تحقيقاتی برای دریافت نظرات سایر٣
کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها درباره مسئلهای خاص مینماید. نتيجه تحقيقات بهمنزله رأی تلقی نشده و رسماً الزامآور

نيست.

با سرویس پستی عمل کند.ـ دفتر بينالملل میتواند بهعنوان اتاق پایاپای در همه انواع تسویه حسابهای مرتبط۴

 ـ دفتر بينالملل محرمانهبودن و امنيت دادههای تجاری که توسط کشورهای عضو و یا مجریان منتخب آنها در جهت انجام وظایف۵
ناشی از احکام یا تصميمات اتحادیه به آن دفتر ارائه شده را تضمين میکند.

ـ همکاری فنی١٣٣ماده

ـ دفتر بينالملل در چهارچوب همکاری فنی بينالمللی، هرگونه کمک فنی پستی را توسعه میدهد.١

ـ فرمهای تهيه شده توسط دفتر بينالملل١٣۴ماده

است و آنها را به درخواست کشورهای عضو ودفتر بينالملل انجام ترتيبات توليد کالابرگ پاسخ «تمبر(کوپنرپنس)های» بينالمللی
مجریان منتخب آنها، با اخذ قيمت در اختيار قرار میدهد.

ـ احکام اتحادیههای محدود و موافقتنامههای خاص١٣۵ماده

 اساسنامه، توسط دفاتر این اتحادیهها یا در٨ـ دو نسخه از احکام اتحادیههای محدود و موافقتنامههای خاص، منعقده طبق ماده ١
صورت نبود آن، توسط یکی از طرفهای متعاهد به دفتر بينالملل ارسال میشود.

ـ دفتر بينالملل نظارت میکند احکام اتحادیههای محدود و موافقتنامههای خاص، مطلوبيت کمتری برای عموم نسبت به احکام٢
اتحادیه نداشته و کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها را از وجود این اتحادیهها و موافقتنامهها آگاه میسازد. دفتر بينالملل، شورای

راهبری را از هرگونه مغایرت در اعمال این قيد آگاه میسازد.

آگاه٣ فوقالذکر  موافقتنامههای خاص  و  اتحادیههای محدود  وجود  از  را  آنها  و مجریان منتخب  بينالملل، کشورهای عضو  دفتر  ـ 
میسازد.

ـ گاهنامه اتحادیه١٣۶ماده

انگليسی، فرانسوی، آلمانی، روسی وـ دفتر بينالملل به کمک اسناد در دسترس خود، گاهنامهای به زبانهای عربی، چينی،١
اسپانيایی منتشر میکند.

ـ گزارش سالانه فعاليت اتحادیه١٣٧ماده

کارگروه مدیریت شورای راهبری برای کشورهایدفتر بينالملل گزارش سالانهای از فعاليت اتحادیه تهيه میکند که پس از تصویب 
اتحادیههای محدود و سازمان ملل متحد ارسال میشود.عضو و یا مجریان منتخب آنها،

فصل سوم ـ ارائه، ملاحظه پيشنهادها، اعلام تصميمات مصوب و به اجراء درآمدن آیيننامهها و سایر تصميمات مصوب

ـ رویه ارائه پيشنهادها به کنگره١٣٨ماده

، حاکم بر ارائه همه انواع پيشنهادها به کنگره توسط کشورهای عضو است:۵ و ٢ـ رویه زیر، با رعایت استثنائات مندرج در بندهای ١

 پيشنهادهایی که حداقل شش ماه قبل از تاریخ تعيين شده برای کنگره به دفتر بينالملل برسند، پذیرفته میشوند؛١ـ١

 پيشنویس پيشنهاد در فاصله زمانی شش ماه منتهی به تاریخ تعيينشده برای کنگره پذیرفته نمیشود؛١ـ٢

 پيشنهادهای محتوایی که در فاصله زمانی شش تا چهارماه قبل از تاریخ تعيين شده برای کنگره به دفتر بينالملل برسند، پذیرفته١ـ٣
نمیشوند مگر آنکه توسط حداقل دو کشور عضو مورد حمایت قرار گيرند؛

 پيشنهادهای محتوایی که در فاصله زمانی چهار تا دو ماه قبل از تاریخ تعيين شده برای کنگره به دفتر بينالملل برسند، پذیرفته١ـ۴
تاریخ دیگر پذیرفته از این  نمیشوند مگر آنکه توسط حداقل هشت کشور عضو مورد حمایت قرار گيرند؛ پيشنهادهای واصله بعد 

نمیشوند؛
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 اعلام حمایتها باید در همان دوره زمانی پيشنهاد مربوط به دفتر بينالملل برسند.١ ـ۵

ـ پيشنهادهای مربوط به اساسنامه و آیيننامه عمومی باید حداقل شش ماه قبل از افتتاح کنگره به دفتر بينالملل برسند؛ این گونه٢
پيشنهادهایی که در بعد از آن تاریخ و قبل از افتتاح کنگره واصل شوند، بررسی نمیشوند مگر کنگره با اکثریت دوسوم کشورهای

 چنين تصميم بگيرد.١حاضر در آن و طبق شرایط مندرج در بند 

ـ بهعنوان یک قاعده، هر پيشنهاد باید تنها دارای یک هدف و فقط شامل تغييرات توجيه شده توسط آن هدف باشد. همچنين هر٣
پيشنهاد دربردارنده هزینههای قابل توجه برای اتحادیه باید متضمن برآورد تأثير مالی، تهيه شده توسط کشور عضو ارائهکننده پيشنهاد

با مشورت دفتر بينالملل باشد که بهموجب آن، منابع مالی مورد نياز برای اجرای آن نيز تعيين شود.

ـ کشورهای عضو، پيشنویس پيشنهادهای خود را تحت عنوان «پيشنویس پيشنهاد» با یک شماره به همراه حرف «آر» از طریق۴
دفتر بينالملل منتشر میکنند. پيشنهادهای فاقد این شناسه که بنا به تشخيص دفتر بينالملل درباره پيشنویس نظرات میباشند، با

یک پینوشت مناسب منتشر میشوند. دفتر بينالملل فهرستی از این پيشنهادها برای کنگره تهيه میکند.

 در مورد پيشنهادهای مربوط به آیيننامه داخلی کنگرهها یا اصلاحيههای روی پيشنهادهای قبلاً ارائه۴ و ١ ـ رویه مشروح در بندهای ۵
شده اعمال نمیشود.

ـ رویه ارائه پيشنهادهای اصلاح کنوانسيون یا موافقتنامهها بين دو کنگره١٣٩ماده

ـ برای اینکه پيشنهادهای مربوط به کنوانسيون یا موافقتنامهها، ارائه شده توسط یک کشور عضو بين دوکنگره، واجد شرایط بررسی١
باشند باید مورد حمایت حداقل دو کشور عضو دیگر قرار گيرند. اگر دفتر بينالملل در مدت مقرر اعلام حمایتهای لازم را دریافت نکند،

این پيشنهادها فاقد اعتبار میشوند.

ـ این پيشنهادها از طریق دفتر بينالملل به سایر کشورهای عضو ارسال میشوند.٢

ـ بررسی پيشنهادهای اصلاح کنوانسيون و موافقتنامهها بين دو کنگره١۴٠ماده

آنها منوط به رعایت رویه زیر است: هنگامیـ ارائه هر پيشنهاد در مورد کنوانسيون، موافقتنامهها و تشریفات (پروتکلهای) نهایی ١
بينالملل ارسال میکند، دفتر مذکور آن را برای بررسی به همه کشورهای عضو میفرستد.که یک کشور عضو پيشنهادی را به دفتر 

بينالملل ارسال کنند. اصلاحات رویکشورهای عضو دو ماه فرصت دارند پيشنهاد را بررسی و نظرات خود را در مورد آن به دفتر
پيشنهادها قابل قبول نيست. پس از این دو ماه، دفتر بينالملل همه نظرات و پيشنهادهای دریافتی را برای کشورهای عضو ارسال و
از آنها میخواهد نظر موافق یا مخالف خود را در مورد پيشنهاد اعلام کنند. کشورهای عضوی که طی این دو ماه نظر ندهند، ممتنع

تلقی میشوند. مهلتهای مذکور از تاریخ ابلاغ بخشنامههای دفتر بينالملل محاسبه میشوند.

آن باشد، فقط کشورهای عضوی که اعضای آن٢ یا تشریفات(پروتکل) نهایی  ـ در صورتی که پيشنهاد مربوط به یک موافقتنامه 
 مشارکت میکنند.١موافقتنامه هستند، در رویه مذکور در بند 

آیيننامههای جدید در راستای تصميماتـ رویه ارائه پيشنهادها به شورای عمليات پستی در مورد آمادهسازی١۴١ماده
متخذه کنگره

آیيننامههای کنوانسيون پستی جهانی و موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی توسط شورای عمليات پستی در راستای١ ـ 
تصميمات متخذه کنگره تدوین میشوند.

پرداخت پستی همزمان با ارائه پيشنهادهایـ پيشنهادهای متعاقب اصلاحات پيشنهادی در کنوانسيون یا موافقتنامه سرویسهای٢
مربوط به کنگره، به دفتر بينالملل نيز ارائه میشوند. این پيشنهادها میتوانند توسط یک کشور عضو بدون حمایت سایر کشورهای

عضو ارائه شوند. این پيشنهادها حداکثر یک ماه قبل از کنگره برای همه کشورهای عضو ارسال میشوند.

ـ سایر پيشنهادهای مربوط به آیيننامهها برای بررسی شورای عمليات پستی بهمنظور آمادهسازی آیيننامههای جدید طی شش٣
ماه پس از برگزاری کنگره، حداقل دو ماه قبل از برگزاری آن به دفتر بينالملل ارائه میشوند.

کشورهای عضو ارائه میشوند، حداکثر دو ماه پيش ازـ پيشنهادهای مربوط به تغييرات آیيننامهها منتج از تصميمات کنگره که توسط ۴
دفتر بينالملل ارسال میشوند. این پيشنهادها حداکثر یک ماه قبل از تشکيل شورای عملياتتشکيل شورای عمليات پستی به

پستی در اختيار همه کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها قرار میگيرند.

ـ اصلاح آیيننامهها توسط شورای عمليات پستی١۴٢ماده

ـ پيشنهادهای اصلاح آیيننامهها توسط شورای عمليات پستی بررسی میشوند.١

ـ هرگونه پيشنهاد اصلاح آیيننامهها نيازی به حمایت یک کشور عضو ندارند.٢

ـ پيشنهاد اصلاح آیيننامهها فقط در صورتی که سوی شورای عمليات پستی با ضرورت فوری آن موافق باشد، مورد بررسی قرار٣
میگيرند.

ـ ابلاغ تصميمات متخذه بين دو کنگره١۴٣ماده

ـ اصلاحات انجامشده در کنوانسيون، موافقتنامهها و تشریفات (پروتکلهای) نهایی این احکام با ابلاغ مدیرکل دفتر بينالملل به١
دولتهای کشورهای عضو، تأیيد میشوند.

ـ اصلاحات انجام شده توسط شورای عمليات پستی در آیيننامهها و تشریفات (پروتکلهای) نهایی آنها، از سوی دفتر بينالملل به٢
 کنوانسيون و مقررات٣٨ ماده ٣ـ٢اطلاع کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها میرسد. همين رویه در مورد تفسيرهای موضوع بند 

مربوط به موافقتنامهها نيز اعمال میشود.

ـ بهاجراء درآمدن آیيننامهها و سایر تصميمات متخذه بين دو کنگره١۴۴ماده

ـ آیيننامهها، همان تاریخ اجراء و همان مدت اعتبار تعيينشده برای احکام توسط کنگره را خواهند داشت.١
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، تصميمات متخذه بين دو کنگره درباره اصلاح احکام اتحادیه، حداقل سه ماه پس از ابلاغ آنها به اجراء درخواهند١ـ با رعایت مفاد بند ٢
آمد.

فصل چهارم ـ امور مالی

ـ تثبيت مخارج اتحادیه١۴۵ماده

 فرانک سوئيس برای٣٧٢٣۵٠٠٠، مخارج سالانه مربوط به فعاليتهای نهادهای اتحادیه نمیتواند از ۶ تا ٢ـ با رعایت مقررات بندهای ١
) فراتر رود.١٣٩۵ (٢٠١۶) تا ١٣٩٢ (٢٠١٣سالهای 

حمل و نقل، هزینه نصب تجهيزات ترجمه همزمان،ـ مخارج مربوط به تشکيل کنگره بعدی (هزینههای جابجایی دبيرخانه، هزینه ٢
 فرانک سوئيس فراتر رود.٢٩٠٠٠٠٠غيره) نباید از حد هزینه تکثير اسناد طی کنگره، و

 برای محاسبه افزایش ميزان حقوق، سهم یا فوقالعادههای٢ و ١ـ شورای راهبری مجاز است از حدود تعيين شده در بندهای ٣
بازنشستگی شامل تطبيق مشاغل مصوب سازمان ملل متحد برای پرداخت به کارکنان شاغل خود در ژنو فراتر رود.

ـ شورای راهبری همچنين مجاز است هر سال، مبلغ مخارجی بهغير از هزینههای پرسنلی را بر اساس شاخص قيمت مصرفکننده۴
در سوئيس، تعدیل کند.

، شورای راهبری یا در صورت فوریت، مدیرکل میتواند فراتر رفتن از حدود شرح داده شده برای تعميرات اساسی١ ـ صرفنظر از بند ۵
 فرانک سوئيس در سال فراتر نرود.١٢۵٠٠٠و پيشبينینشده ساختمان دفتر بينالملل را مجاز بداند بهشرطی که مبلغ افزایش از 

 برای مدیریت مؤثر اتحادیه کافی نباشد، از این حدود فقط با تصویب اکثریت کشورهای عضو٢ و ١ ـ اگر اعتبارات مجاز در بندهای ۶
اتحادیه میتوان فراتر رفت. هرگونه رایزنی در این باره باید شامل شرح کاملی از اطلاعات توجيهکننده این درخواست باشد.

ـ تنظيم قدرالسهم کشورهای عضو١۴۶ماده

ـ کشورهایی که به اتحادیه ملحق میشوند، به عضویت اتحادیه در میآیند یا از اتحادیه خارج میشوند باید قدرالسهم کامل سالی١
که ورود یا خروج آنها اجرائی میشود را بپردازند.

ـ کشورهای عضو باید قدرالسهم خود از مخارج سالانه اتحادیه بر مبنای بودجه تعيين شده توسط شورای راهبری را از پيش، پرداخت٢
کنند. این قدرالسهمها در اولين روز سال مالی مرتبط با بودجه پرداخت میشوند. پس از این تاریخ، به بدهيهای معوق جریمه دیرکردی

%) در سال از ماه چهارم به نفع اتحادیه تعلق میگيرد.۶معادل ششدرصد(

ـ هرگاه دیون معوق قدرالسهمهای اجباری که یک کشور عضو به اتحادیه بدهکار است، بهجز جریمه دیرکرد، مساوی یا بيشتر از٣
مبلغ قدرالسهم آن کشور عضو برای دو سال مالی قبلی باشد، این کشور عضو میتواند طبق ترتيبات تعيينشده توسط شورای
راهبری، تمام یا بخشی از مطالبات خود از سایر کشورها را بهطور قطعی به اتحادیه واگذار کند. شرایط این واگذاری طبق توافق

بهعمل آمده بين کشور عضو، بدهکاران/ بستانکاران آن و اتحادیه تعيين میشود.

ـ کشور عضوی که به دلایل قانونی یا سایر دلایل نمیتواند مبادرت به این واگذاری نماید، باید برای استهلاک دیون معوقهاش یک۴
برنامه زمانی تنظيم کند.

 ـ بهغير از شرایط استثنائی، پرداخت دیون معوق قدرالسهمهای اجباری نمیتواند بيش از ده سال بهطول انجامد.۵

 ـ در شرایط استثنائی، شورای راهبری میتواند در صورتی که یک کشور عضو، اصل بدهی معوق خود را پرداخت کرده باشد،۶
پرداخت تمام یا بخشی از جریمه دیرکرد را منتفی سازد.

ـ یک کشور عضو همچنين میتواند در چهارچوب برنامه زمانی استهلاک مصوب شورای راهبری در مورد حسابهای معوق، از پرداخت٧
تمام یا بخشی از جریمه دیرکرد انباشته معاف شود. اما این معافيت منوط به اجرای کامل و بهموقع برنامه زمانی استهلاک ظرف مدت

توافق شدهای است که حداکثر ده سال است.

 در مورد هزینههای ترجمه صورتشده توسط دفتر بينالملل برای کشورهای عضو وابسته به٧ تا ٣ ـ مقررات مندرج در بندهای ٨
گروههای زبان نيز اعمال میشود.

ـ کسری مالی١۴٧ماده

ـ برای پوشش کسریهای مالی اتحادیه، یک صندوق ذخيره ایجاد که موجودی آن توسط شورای راهبری تعيين میشود. موجودی١
اوليه این صندوق از محل مازاد بودجه تأمين میشود. از صندوق مذکور همچنين میتوان برای موازنه بودجه یا کاهش قدرالسهم

کشورهای عضو استفاده کرد.

ـ در مورد کسریهای مالی موقتی، دولت کنفدراسيون سوئيس تحت شرایطی که با توافق دوجانبه تعيين میشود، وام ضروری٢
کوتاه مدت پرداخت میکند.

ـ نظارت بر نگهداری اسناد و محاسبات١۴٨ماده

اعتبارات١ حدود  در چهارچوب  بينالملل  دفتر  محاسبات  و  اسناد  نگهداری  بر  بدون هيچ هزینهای  کنفدراسيون سویيس  دولت  ـ 
تثبيتشده توسط کنگره نظارت میکند.

ـ تحریمهای خودکار١۴٩ماده

 را انجام دهد و موافق برنامه زمانبندی استهلاک پيشنهادی١۴۶ ماده ٣ـ هر کشور عضوی که نتواند تکليف تعيين شده در بند ١
 نباشد یا از برنامه زمانبندی تبعيت نکند، بهطور خودکار حق رأی در کنگره و جلسات١۴۶ ماده ۴توسط دفتر بينالملل طبق بند 

شورای راهبری و شورای عمليات پستی را از دست میدهد و دیگر واجد شرایط عضویت در این دو شورا نخواهد بود.

ـ بهمحض پرداخت اصل و جریمه دیرکرد دیون معوقه قدرالسهمهای اجباری یا موافقت با برنامه زمانبندی استهلاک از سوی کشور٢
عضو بدهکار، تحریمهای خودکار لغو میشوند.
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ردههای قدرالسهمـ ١۵٠ماده

 مشارکت میکنند. این ردهها عبارتند از:ـ کشورهای عضو برای تأمين مخارج اتحادیه بر اساس رده قدرالسهم خود١

 واحدی؛۵٠رده 

 واحدی؛۴۵رده 

 واحدی؛۴٠رده 

 واحدی؛٣۵رده 

 واحدی؛٣٠رده 

 واحدی؛٢۵رده 

 واحدی؛٢٠رده 

 واحدی؛١۵رده 

 واحدی؛١٠رده 

 واحدی؛۵رده 

 واحدی؛٣رده 

 واحدی؛١رده 

رده نيم واحدی؛ مختص کشورهای کمترتوسعهیافته طبق فهرست سازمان ملل متحد و سایر کشورهایی که شورای راهبری تعيين
میکند.

، هر کشور عضو میتواند واحد بالاتری نسبت به رده قدرالسهمی که به آن١ـ صرفنظر از ردههای قدرالسهم فهرست شده در بند ٢
تعلق دارد را برای دورهای که حداقل برابر با فاصله زمانی بين دو کنگره است، انتخاب کند. اعلام این تغيير تا قبل از اتمام کنگره انجام
میشود. در پایان دورهی بين دو کنگره، کشور عضو به صورت خودکار به رده قدرالسهم اوليه خود باز میگردد مگر اینکه تصميم بگيرد

رده قدرالسهم بالاتر خود را حفظ کند. پرداخت قدرالسهمهای اضافی، افزایش مخارج را در پی خواهد داشت.

 اساسنامه، در یکی از ردههای اشاره شده در٢١ ماده ۴ـ کشورهای عضو حين الحاق یا عضویت در اتحادیه طبق رویه مندرج در بند ٣
بالا قرار میگيرند.

پيش از افتتاح کنگره به دفتر بينالملل ارسال کردهـ کشورهای عضو متعاقباً میتوانند بهشرطی که درخواست تغيير را حداقل دو ماه ۴
کنگره اظهارنظری غيرالزامآور درخصوص درخواستهای تغيير رده قدرالسهم ارائه میکند.باشند، رده قدرالسهم خود را کاهش دهند.

کشور عضو در تصميمگيری برای تبعيت یا عدم تبعيت از اظهارنظر کنگره مختار است. تصميم نهایی کشور عضو پيش از پایان کنگره به
دبيرخانه دفتر بينالملل ارسال میشود. این درخواست تغيير همزمان با بهاجراء درآمدن مقررات مالی تدوین شده توسط کنگره،

خود ابراز نکردهاند، در ردهای که به آناجرائی خواهد شد. کشورهای عضوی که طی زمان مقتضی، تمایلی به تغيير رده قدرالسهم
تعلق دارند، باقی میمانند.

 ـ کشورهای عضو نمیتوانند هر بار، درخواست کاهش بيش از یک رده را بدهند.۵

 ـ با وجود این، شورای راهبری میتواند در شرایط استثنائی نظير بلایای طبيعی مستلزم کمکهای بينالمللی، برای یکبار در بين دو۶
کنگره، اجازه کاهش موقت در رده قدرالسهم کشور درخواستکننده را صادر کند بهشرطی که آن کشور ثابت کند دیگر نمیتواند رده
اوليه قدرالسهم خود را حفظ کند. شورای راهبری همچنين میتواند در شرایط مشابه، اجازه دهد کشورهای غيراز کشورهای کمتر

توسعهیافته واقع در رده یک واحدی، بهطور موقت در رده نيم واحدی قرار گيرند.

، میتواند توسط شورای راهبری حداکثر بهمدت دو سال یا تا کنگره بعدی، هر۶ـ مجوز کاهش موقتی رده قدرالسهم، در اجرای بند ٧
کدام زودتر باشد، صادر شود. پس از پایان این دوره خاص، کشور ذیربط بهطور خودکار به رده قدرالسهم اوليه خود برمیگردد.

، افزایشرده قدرالسهم هيچگونهمحدودیتی ندارد.۵ و۴ ـ صرفنظر ازبندهای٨

ـ پرداخت بابت محصولات تهيه شده از دفتر بينالملل١۵١ماده

بينالملل را در اسرع وقت و حداکثر ظرف شش ماه ازـ کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها بهای محصولات تهيه شده از دفتر١
۵پرداخت میکنند. پس از پایان این مدت، مبالغ بدهی مشمول جریمه دیرکردی با نرخ نخستين روز ماه بعد از ارسال صورتحساب، 

درصد در سال، از روز انقضای مهلت مذکور خواهند شد.

ـ سازماندهی نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه١۵٢ماده

ـ شورای عمليات پستی، منوط به تصویب شورای راهبری میتواند تعدادی نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه به منظور١
 اساسنامه، که نمیتوانند با١٨سازماندهی فعاليتهای عملياتی، تجاری، فنی و اقتصادی در چهارچوب صلاحيت خود و طبق ماده 

بودجه معمول تأمين مالی شوند، ایجاد کند.

ـ بهمحض ایجاد چنين نهادهایی زیر نظر شورای عمليات پستی، این شورا در مورد چهارچوب اوليه وضعيت نهاد فرعی با در نظر٢
گرفتن قواعد و اصول اتحادیه پستی جهانی بهعنوان یک سازمان بين دولتی تصميم گرفته و برای تصویب به شورای راهبری ارائه

میکند. این چهارچوب اوليه شامل موارد زیر است:

 اختيارنامه؛٢ـ ١

 حوزه انتخاباتی، شامل رده کشورهای شرکت کننده؛٢ـ٢
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 قواعد تصميمگيری شامل ساختار داخلی و روابط آن با سایر نهادهای اتحادیه؛٢ـ٣

 اصول رأیدهی و نمایندگی؛٢ـ۴

 تأمين مالی (آبونمان، هزینههای کاربری و غيره)؛٢ ـ۵

 ترکيب دبيرخانه و ساختار مدیریت.٢ ـ۶

ـ هر نهاد فرعی با تأمين مالی داوطلبانه فعاليتهای خود را بهصورت خود مختار در چهارچوب اوليه تصميمگيری شده توسط شورای٣
شورای عملياتراهبری سازماندهی کرده و گزارش سالانهای از فعاليتهای خود برای تصویب توسطعمليات پستی و مصوب شورای 

پستی تهيه میکند.

ـ شورای راهبری قواعد مربوط به کمکهای نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه به بودجه عادی را تنظيم و در آیيننامه مالی۴
اتحادیه منتشر میکند.

 ـ مدیرکل دفتر بينالملل، دبيرخانه نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه را طبق قواعد و مقررات استخدامی مصوب شورای۵
راهبری که بر کارکنان استخدام شده برای این نهادهای فرعی قابل اعمال هستند، مدیریت میکند. دبيرخانه نهادهای فرعی،

بخشی از دفتر بينالملل است.

 ـ اطلاعات مربوط به نهادهای فرعی با تأمين مالی داوطلبانه که طبق این ماده ایجاد شدهاند، پس از تشکيل آنها به کنگره گزارش۶
میشود.

فصل پنجم ـ داوری

ـ رویه داوری١۵٣ماده

از طریق داوری، باید موضوع اختلاف و درخواست خودـ هر کشور عضو در صورت تمایل به حل اختلاف خود با سایر کشورهای عضو ١
صورت مکتوب به طرف مربوط اعلام کند.برای ارجاع موضوع به داوری را به

ـ در صورتی که اختلاف مربوط به مسائلی با ماهيت عملياتی یا فنی باشد، هر کشور عضو از مجری منتخب خود میخواهد طبق٢
رویه ارائه شده در بندهای بعدی عمل کرده و این اختيار را به مجری خود تفویض میکند. کشور عضو مربوط از پيشرفت کار و نتيجه

مطلع خواهد شد. کشورهای عضو مربوط یا مجریان منتخب از این پس «طرفهای داوری» ناميده میشوند.

ـ طرفهای داوری یک یا سه داور تعيين میکنند.٣

یک کشور عضو یا مجری منتخبی که مستقيماً درگير،٢ـ اگر طرفهای داوری، تعيين سه داور را انتخاب کنند، هر طرف طبق بند ۴
اختلاف نباشد را بهعنوان داور انتخاب میکند. اگر چند کشور عضو یا مجری منتخب دعوی مشترکی داشته باشند، برای موضوعات

این مبحث، یک طرف محسوب میشوند.

 ـ اگر طرفهای داوری در خصوص تعيين سه داور توافق کنند، داور سوم با توافق طرفها انتخاب و نياز نيست که یک کشور عضو یا۵
مجری منتخب باشد.

 ـ در صورتی که موضوع اختلاف مربوط به یکی از موافقتنامهها باشد، داورهای انتخاب شده باید فقط از کشورهای عضو متعاهد آن۶
موافقتنامه باشند.

ـ طرفهای داوری میتوانند در مورد تعيين یک داور واحد، که نياز نيست یک کشور عضو یا مجری منتخب باشد، با هم توافق کنند.٧

 ـ اگر یک یا هر دو طرف داوری ظرف سه ماه از تاریخ اعلام شروع داوری، داور یا داورانی انتخاب نکند، دفتر بينالملل در صورت٨
درخواست، رأساً از کشور عضو مورد نظر درخواست تعيين داور کرده یا خودش یک داور تعيين میکند. دفتر بينالملل، مگر با موافقت

مشترک طرفهای داوری، در مباحثات بررسی موضوع شرکت نمیکند.

ـ طرفهای داوری میتوانند با توافق مشترک، اختلاف خود را در هر زمان و قبل از تصميم داور یا داوران برطرف کنند. هرگونه انصراف از٩
ارجاع موضوع به داوری باید بهصورت مکتوب و ظرف ده روز از حصول این توافق به دفتر بينالملل اعلام شود. در صورت انصراف طرفها از

ارجاع موضوع به داوری، داور یا داوران صلاحيت تصميمگيری در خصوص موضوع را از دست خواهند داد.

ـ داور یا داوران ملزم به اتخاذ تصميم در مورد موضوع اختلاف بر اساس حقایق و مستندات ارائه شده به آنها هستند. تمامی١٠
اطلاعات مربوط به اختلاف باید به اطلاع طرفهای داوری و داور یا داوران برسد.

ـ تصميم داور یا داوران با اکثریت آراء صورت پذیرفته و ظرف شش ماه از اعلام شروع داوری به دفتر بينالملل و طرفهای داوری اطلاع١١
داده میشود.

ـ پيگيری داوری محرمانه بوده و فقط شرح مختصری از موضوع اختلاف و تصميم متخذه بهصورت مکتوب و ظرف ده روز از تصميم١٢
اعلام شده به طرفها، به دفتر بينالملل اعلام میشود.

ـ تصـميم داور یا داوران نهایی بوده و برای طرفها الزمآور است و مشمول استيناف نمیشود.١٣

ـ طرفهای داوری تصميم داور یا داوران را بدون تأخير اجراء میکنند. اگر به یک مجری منتخب توسط کشور عضو خود برای ارجاع١۴
موضوع به داوری تفویض اختيار شده باشد، کشور عضو مسؤول است از اجرای تصميم داور یا داوران توسط مجری منتخب اطمينان

حاصل کند.

فصل ششم ـ استفاده از زبانهای مختلف در اتحادیه

ـ زبانهای کاری دفتر بينالملل١۵۴ماده

ـ زبانهای کاری دفتر بينالملل، فرانسوی و انگليسی است.١
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 ـ زبانهای مورد استفاده برای اسناد، مذاکرات و مکاتبات رسمی١۵۵ماده

ـ برای اسناد اتحادیه از زبانهای فرانسوی، انگليسی، عربی و اسپانيایی استفاده میشود. از زبانهای چينی، آلمانی، پرتغالی و١
روسی نيز بهشرطی که فقط مهمترین اسناد پایه به این زبانها تهيه شده باشند، استفاده میشود. از سایر زبانها به شرطی که

کشورهای عضو درخواستکننده همه مخارج مربوط را تقبل کنند نيز میتوان استفاده کرد.

ـ کشور یا کشورهای عضوی که زبانی غيراز زبان رسمی را درخواست کردهاند، یک گروه زبان را تشکيل میدهند.٢

ـ اسناد توسط دفتر بينالملل به زبان رسمی و زبانهای گروههای زبان، بهطور مستقيم یا از طریق دفاتر منطقهای این گروهها بر٣
اساس رویههای توافق شده با دفتر بينالملل منتشر میشوند. انتشار اسناد به زبانهای مختلف طبق استاندارد مشترک صورت

میگيرد.

ـ اسنادی که مستقيماً توسط دفتر بينالملل منتشر میشوند، حتیالامکان همزمان به زبانهای مختلف درخواستی توزیع میشوند.۴

بين دفتر بينالملل و نهادهای خارج از اتحادیهـ مکاتبات بين کشورهای عضو یا مجریان منتخب آنها و دفتر بينالملل و همچنين۵
میتواند به هر زبانی که دفتر بينالملل دارای سرویس ترجمه آن زبان است، مبادله شوند.

 توسط گروه زبان متقاضی آن زبان تأمين میشوند.۵ ـ هزینههای ترجمه به هر زبان، شامل هزینههای ناشی از اجرای بند ۶
کشورهای عضو استفادهکننده از زبان رسمی، مبلغ ثابتی بابت ترجمه اسناد غيررسمی پرداخت میکنند که هر واحد قدرالسهم این
مبلغ، معادل مبلغی است که کشورهای عضو استفادهکننده از دیگر زبان کاری دفتر بينالملل میپردازند. همه هزینههای دیگر مربوط
به تأمين اسناد توسط اتحادیه تقبل میشود. سقف هزینههایی که توسط کنگره بابت تهيه اسناد به زبانهای چينی، آلمانی، پرتغالی

و روسی تقبل میشود از طریق یک قطعنامه کنگره تثبيت میشود.

ـ هزینههای تقبل شده توسط یک گروه زبانی بين اعضاء و متناسب با قدرالسهم آنها در هزینههای اتحادیه تقسيم میشود. این٧
هزینهها میتواند بهنحو دیگری بين اعضای گروه زبانی تقسيم شود بهشرطی که کشورهای عضو مربوط درباره آن توافق کرده و دفتر

بينالملل را از طریق سخنگوی گروه از تصميم خود آگاه سازند.

 ـ دفتر بينالملل به هر درخواست تغيير در انتخاب زبان توسط یک کشور عضو حداکثر ظرف دو سال ترتيب اثر میدهد.٨

ـ برای مذاکرات در جلسات اتحادیه، زبانهای فرانسوی، انگليسی، اسپانيایی، روسی و عربی توسط یک سيستم ترجمه همزمان ـ با٩
یا بدون تجهيزات الکترونيک ـ مورد قبول است. تصميمگيری در مورد این سيستم بهعهده سازماندهندگان جلسه و از طریق مشورت با

مدیرکل دفتر بينالملل و کشورهای عضو ذیربط خواهد بود.

 قابل قبول هستند.٩ـ سایر زبانها برای مذاکرات و جلسات اشاره شده در بند ١٠

بند ١١ در  زبانهای اشاره شده  از  به یکی  امکان ترجمه همزمان  زبانها،  از سایر  نمایندگی استفادهکننده  فراهم٩ـ هيأتهای  را   
میسازند. این کار میتواند از طریق سيستم اشاره شده در بند مذکور و پس از انجام امور فنی لازم در آن یا بهوسيله مترجمان

همزمان صورت پذیرد.

ـ هزینههای سرویسهای ترجمه همزمان بين کشورهای عضو استفادهکننده از همان زبان به نسبت قدرالسهم آنها از هزینههای١٢
اتحادیه تقسيم میشود. اما هزینههای نصب و نگهداری تجهيزات فنی توسط اتحادیه تقبل میشود.

ـ کشورهای عضو و یا مجریان منتخب آنها میتوانند در مورد زبان مورد استفاده در مکاتبات رسمی در روابط بين خود، توافق کنند. در١٣
صورت نبود چنين توافقی، زبان مورد استفاده فرانسوی خواهد بود.

فصل هفتم ـ مقررات پایانی

 ـ شرایط تصویب پيشنهادهای مربوط به آیيننامه عمومی١۵۶ماده

ـ پيشنهادهای ارائه شده به کنگره درباره این آیيننامه عمومی، برای تصویب باید به تأیيد اکثریت کشورهای عضو حاضر در کنگره و١
دارنده حق رأی برسند. حداقل دوسوم کشورهای عضو دارنده حق رأی باید در زمان رأیگيری حضور داشته باشند.

ـ پيشنهادهای مربوط به موافقتنامههای با سازمان ملل متحد١۵٧ماده

 برای پيشنهادهای مربوط به اصلاح موافقتنامههای بين اتحادیه پستی جهانی و سازمان١۵۶ـ شرایط تصویب اشاره شده در ماده ١
ملل متحد نيز قابل اجراء است، مگر شرایط دیگری در این موافقتنامهها برای اصلاح مقررات مربوط درج شده باشند.

ـ اصلاح، به اجراء درآمدن و مدت اعتبار آیيننامه عمومی١۵٨ماده

ـ اصلاحات مصوب کنگره یک پروتکل الحاقی را تشکيل میدهند و از همان تاریخ به اجراء در آمدن احکام بازبينی شده توسط همان١
کنگره به اجراء درمیآیند، مگر کنگره تصميم دیگری گرفته باشد.

) اجرائی شده و مدت اعتبار آن نامحدود است.١٣٩٢ (یازدهم دی ٢٠١۴ـ این آیيننامه عمومی از اول ژانویه ٢

در تأیيد موارد فوق، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای عضو اتحادیه، این آیيننامه عمومی را در یک نسخه اصلی امضاء کردند
که نزد مدیرکل دفتر بينالملل نگهداری و تصویر آن توسط دفتر بينالملل اتحادیه پستی جهانی به هر یک از طرفهای متعاهد ارسال

میشود.

)، دوحه١٣٩١ مهر ٢٠ (٢٠١٢ اکتبر ١١منعقده در 

موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی
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 اساسنامه اتحادیه پستی جهانی٢٢ ماده ۴به بند امضاءکنندگان، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای عضو اتحادیه با توجه 
 اساسنامه و در راستای اصول اساسنامه٢۵ ماده ۴در وین، به اتفاق آراء و به استناد بند )١٣۴٣ تير ١٩  (١٩۶۴مصوب دهم جولای 

با کاربران که سيستمهای همسازگار  از  در دسترس طيف وسيعی  و  پرداخت پستی مطمئن  یک سرویس  راهاندازی  بر  مبنی 
شبکههای مجریان منتخب را بهکار میگيرد، این موافقتنامه را تدوین کردند.

بخش اول ـ اصول مشترک حاکم بر سرویسهای پرداخت پستی

فصل اول ـ مقررات عمومی

ـ حيطه شمول موافقتنامه١ماده

ـ کشورهای عضو تضمين میکنند نهایت سعی خود را برای ارائه حداقل یکی از سرویسهای پرداخت پستی زیر در قلمرو خود١
بهعمل آورند:

 حواله پولی نقدی: فرستنده وجه نقد را در نقاط دسترسی به سرویس مجری منتخب تحویل داده و پرداخت کامل نقدی وجوه و١ـ١
بدون کسر مبلغ به گيرنده (ذینفع) را درخواست میکند.

 حواله پولی برداشتی: فرستنده دستور برداشت از حساب خود نزد مجری منتخب را صادر و پرداخت کامل نقدی وجوه و بدون١ـ٢
کسر مبلغ به گيرنده(ذینفع) را درخواست میکند.

 حواله پولی واریزی: فرستنده وجه نقد را در نقاط دسترسی به سرویس مجری منتخب تحویل داده و پرداخت کامل نقدی وجوه و١ـ٣
بدون کسر مبلغ به حساب گيرنده (ذینفع) را درخواست میکند.

 نقل و انتقال پستی (بين حسابها): فرستنده دستور برداشت از حساب خود نزد مجری منتخب را صادر و واریز معادل مبلغ١ـ۴
برداشتی و بدون کسر مبلغ به حساب بستانکاری گيرنده (ذینفع) توسط مجری منتخب پرداختکننده را درخواست میکند.

 حواله پولی تحویل در مقابل دریافت بها: گيرنده مرسوله تحویل در مقابل دریافت بها، وجه نقد را در نقاط دسترسی به سرویس١ ـ۵
مجری منتخب تحویل داده یا دستور برداشت از حساب خود صادر و پرداخت کامل و بدون کسر مبلغ وجوه تصریح شده توسط فرستنده

به وی را درخواست میکند.مرسوله تحویل در مقابل دریافت بها

 حواله پولی فوری: فرستنده، حواله پرداخت پستی را در نقاط دسترسی به سرویس مجری منتخب تحویل داده و انتقال آن ظرف١ ـ۶
 دقيقه و پرداخت کامل نقدی به گيرنده (ذینفع)، با اولين درخواست گيرنده در هر نقطه دسترسی به سرویس کشور مقصد (طبق٣٠

فهرست نقاط دسترسی به سرویس کشور مقصد)، را درخواست میکند. 

ـ آیيننامه اجرائی این موافقتنامه، روش اجرای این موافقتنامه را تعيين میکند.٢

ـ تعاریف٢ماده

ـ مقام صلاحيتدار: مقام صلاحيتدار بخش حاکميتی سازمان مربوط در کشور عضو که بهموجب اختيارات داده شده به آن از طریق١
قانون یا آیيننامهها، بر فعاليت مجری منتخب یا افراد اشاره شده در این ماده نظارت میکند. این مقام مسؤول میتواند با مقامات
دولتی یا حقوقی مسؤول در زمينه پولشویی و تأمين مالی تروریسم و بهویژه، واحد ملی اطلاعات مالی و مقامات مسؤول آن در

تماس باشد.

ـ ودیعه: پيشپرداختی که توسط مجری منتخب صادرکننده به مجری منتخب پرداختکننده پرداخت میشود تا وضعيت نقدینگی٢
سرویسهای پرداخت پستی مجری منتخب پرداختکننده را تسهيل کند.

ـ پولشویی: تبدیل یا انتقال وجوه با علم به اینکه  آن وجوه، ناشی از فعاليت مجرمانه یا مشارکت در چنين فعاليتی بوده است و٣
هدف، کتمان یا پنهانسازی منشأ غيرقانونی وجوه یا کمک به فردی است که در چنين فعاليتی مشارکت داشته است تا از عواقب
کيفری فعل خود فرار کند؛ این کار در صورتی پولشویی تلقی میشود که فعاليتهای منجر به توليد وجوهی به این منظور، در قلمرو

کشور عضو دیگر یا کشور ثالث قابل پيگرد باشند.

ـ تفکيک حسابها: جداسازی اجباری وجوه کاربران از وجوه مجریان منتخب که از استفاده از وجوه کاربران برای اهدافی غيراز ارائه۴
سرویسهای پرداخت پستی جلوگيری میکند.

 ـ اتاق پایاپای: در قالب تبادلات چندجانبه، دیون و بدهیهای مشترک ناشی از سرویسهای ارائه شده توسط یک مجری به مجری۵
دیگر را پردازش میکند. اتاق پایاپای، تبادلات تسویه شده بين مجریان از طریق بانک را محاسبه کرده و در صورت بروز بیترتيبی در

تسویه، اقدامات لازم را انجام میدهد.

 ـ پایاپای: سيستمی است که از طریق برقراری توازن بين طلب و بدهی طرفهای مربوط، تعداد دفعات پرداختها را به کمترین ميزان۶
در قبال کلمیرساند. پایاپای دو مرحله دارد: تعيين موجودیهای دوجانبه از طریق جمع زدن موجودیها و محاسبه وضعيت هر نهاد 

نهاد مورد نظر.مجموعه بهمنظور تعيين یک نوبت تسویه بر اساس وضعيت بدهکار ـ بستانکار

ـ حساب تمرکز وجوه: تجميع وجوه منابع مختلف در یک حساب.٧

 ـ حساب رابط: حساب «جيرو» که در قالب روابط دوجانبه و بهصورت متقابل توسط مجریان منتخب افتتاح و بهوسيله آن، طلب و٨
بدهی طرفين تسویه میشود.

ـ فعاليت مجرمانه: هرگونه ارتکاب یا مشارکت در جرم یا بزه، طبق تعریف قوانين ملی.٩

ـ سپرده تضمينی: مبلغ سپردهگذاری شده به شکل نقد یا اوراق بهادار بهمنظور تضمين پرداخت بين مجریان منتخب.١٠

ـ گيرنده (ذینفع): شخص حقيقی یا حقوقی که توسط فرستنده بهعنوان گيرنده (ذینفع) حواله پولی یا جيرو پستی معرفی١١
میشود.

ـ ارز ثالث: ارز واسطهای که در صورت عدم امکان تبدیل دو ارز یا تسویه یا پایاپای حسابها، از آن استفاده میشود.١٢
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ـ راستیآزمایی مربوط به کاربران: تعهد کلی از سوی مجریان منتخب که شامل وظایف زیر است:١٣

 شناسایی کاربران،١٣ـ ١

 دریافت اطلاعات در مورد حواله پرداخت پستی،١٣ـ ٢

 نظارت بر حوالههای پرداخت پستی،١٣ـ ٣

 کنترلِ بهروز بودن اطلاعات کاربران،١٣ـ ۴

 گزارش تراکنشهای مشکوک به مقامات صلاحيتدار.١٣ ـ ۵

ـ دادههای الکترونيک مربوط به حوالجات پرداخت پستی: دادههای منتقل شده از طریق الکترونيک از یک مجری منتخب به مجری١۴
ارائه حوالجات  اینمنتخب دیگر در مورد  یا استرداد؛  یا تغيير نشانی  پرداخت، تصحيح  پرداخت پستی، استعلامها،  سرویسهای 

اطلاعات یا توسط مجری منتخب وارد شده یا بهصورت خودکار توسط سيستم اطلاعاتی آنها توليد میشود و نشاندهنده تغيير
وضعيت حواله پرداخت پستی یا درخواست حواله میباشد.

ـ دادههای شخصی: اطلاعات شخصی مورد نياز برای شناسایی فرستنده یا گيرنده.١۵

 ـ دادههای پستی: دادههای مورد نياز برای مسيریابی و ردیابی سرویس پرداخت پستی یا اهداف آماری و سيستم پایاپای١۶
متمرکز.

ـ تبادل دادههای الکترونيک: تبادل رایانهای دادههای عمليات پستی بهوسيله شبکهها و در قالبهای استاندارد طبق سيستم١٧
اتحادیه.

 ـ فرستنده: شخص حقيقی یا حقوقی که طبق احکام اتحادیه، ارائه سرویس پرداخت پستی از مجری منتخب را درخواست١٨
میکند.

ـ تأمين مالی فعاليتهای تروریستی: شامل تأمين مالی فعاليتهای تروریستی، تروریستها و سازمانهای تروریستی میشود.١٩

 ـ وجوه کاربران: وجوه پرداختی نقدی توسط فرستنده به مجری منتخب صادرکننده یا بدهکار کردن حساب فرستنده نزد مجری٢٠
منتخب، ثبت شده در دفاتر یا از طریق هر روش بانکداری الکترونيک مطمئن که توسط فرستنده، نزد مجری منتخب صادرکننده یا مجری

مالی دیگر قرار گرفته تا طبق مفاد این موافقتنامه و آیيننامه اجرائی آن، به گيرنده تعيينشده از سوی فرستنده پرداخت شود.

ـ حواله پولی تحویل در مقابل دریافت بها: عبارت عملياتی استفاده شده برای تعيين یک حواله پرداخت پستی ارائه شده برای توزیع٢١
 این موافقتنامه تعریف شده است.١یک مرسوله تحویل در مقابل دریافت بها، همانطور که در ماده 

ـ ارز حواله صادره: ارز کشور مقصد یا ارز ثالث مجاز در کشور مقصد که حواله پستی به آن صادر شده است.٢٢

ـ مجری منتخب صادرکننده: مجری منتخبی که طبق احکام اتحادیه، یک حواله پرداخت پستی را به مجری منتخب پرداختکننده٢٣
ارسال میکند.

ـ مجری منتخب پرداختکننده: مجری منتخبی که طبق احکام اتحادیه، مسؤول پرداخت حواله پستی در کشور مقصد است.٢۴

 ـ مدت اعتبار: مدت زمانی که طی آن، میتوان حواله پستی را پرداخت یا ابطال نمود.٢۵

ـ نقطه دسترسی به سرویس: مکان فيزیکی یا مجازی که در آن کاربر میتواند یک حواله پستی را دریافت یا واریز نماید.٢۶

ـ حقالزحمه: مبلغ قابل پرداخت توسط مجری منتخب صادرکننده به مجری منتخب پرداختکننده بابت پرداخت به گيرنده (ذینفع).٢٧

ـ قابليت برگشت: امکان پس گرفتن حواله پرداخت پستی (حواله پولی یا انتقال) توسط فرستنده تا زمان پرداخت یا در پایان مدت٢٨
زمان اعتبار، اگر پرداخت انجام نشده باشد.

ـ خطر طرف قرارداد: خطری که ناشی از خطای یکی از طرفهای قرارداد بوده که خطر ضرر یا دیون معوقه را به دنبال خواهد داشت.٢٩

ـ خطر دیون معوقه: خطری که فرد یا طرف ذینفع در سيستم تسویه حساب، بهموجب آن بهطور موقت قادر به انجام تعهد خود٣٠
بهطور کامل در مدت زمان مقرر نباشد.

 تراکنشهای مشکوک به مقامات صلاحيتدار ملیـ گزارش تراکنشهای مشکوک: تعهد مجری منتخب به ارائه اطلاعات مربوط به٣١
کشور خود، بر اساس قوانين ملی و قطعنامههای اتحادیه.

ـ ردیابی و رهگيری: سيستمی که نظارت بر روند پرداخت حوالههای پستی و تعيين مکان و وضعيت آن در هر لحظه را امکانپذیر٣٢
میسازد.

ـ بها: مبلغ پرداخت شده توسط فرستنده به مجری منتخب صادرکننده بابت یک سرویس پرداخت پستی.٣٣

ـ تراکنش مشکوک: یک یا چند حواله پرداخت پستی یا درخواست استرداد، مربوط به حواله پرداخت پستی مرتبط با یک تخلف٣۴
پولشویی یا تأمين مالی اقدامات تروریستی.

پرداخت پستی طبق این موافقتنامه استفاده میکند.ـ کاربر: شخص حقيقی یا حقوقی، فرستنده یا گيرنده که از سرویسهای٣۵

ـ تعيين مجری٣ماده

ـ کشورهای عضو در فاصله شش ماه از پایان کنگره، نام و نشانی نهاد دولتی مسؤول سرویسهای پرداخت پستی را به دفتر١
بينالملل اطلاع میدهند. در این مدت، همچنين نام و نشانی مجری (مجریان) منتخب رسمی که از طریق شبکه خود، سرویسهای
پرداخت پستی را ارائه میدهند و تعهدات ناشی از احکام اتحادیه در قلمرو خود را بهعهده میگيرند، از سوی کشورهای عضو به دفتر
بينالملل اعلام میشود. در فاصله بين دو کنگره، تغييرات مربوط به نهادهای دولتی و مجریان منتخب رسمی، در اسرع وقت به دفتر
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بينالملل اعلام میشود.

ـ مجریان منتخب، سرویسهای پرداخت پستی را طبق این موافقتنامه ارائه میدهند.٢

ـ وظایف کشورهای عضو۴ماده

مجریان) منتخب خود، اقدامات مقتضی بهمنظورـ کشورهای عضو در صورت عدم ارائه سرویسهای پرداخت پستی توسط مجری (١
پرداخت پستی بهعمل خواهند آورد. این امر رافع مسؤوليت مجری (مجریان) منتخب درحصول اطمينان از تداوم ارائه سرویسهای

قبال سایر مجریان منتخب، بهموجب احکام اتحادیه، نخواهد بود.

ـ کشورهای عضو در صورت عدم ارائه سرویسهای پرداخت پستی توسط مجری (مجریان) منتخب خود، موارد زیر را از طریق دفتر٢
بينالملل به سایر کشورهای عضو یا طرفهای این موافقتنامه اطلاع میدهند:

 تعليق سرویسهای پرداخت پستی بينالمللی خود از تاریخ تعيين شده تا اطلاع ثانوی؛٢ـ١

 اقدامات متخذه برای برقراری مجدد سرویسهای خود تحت مسؤوليت مجری منتخب جدید.٢ـ٢

 ـ وظایف اجرائی۵ماده

ـ مجریان منتخب، مسؤول اجرای سرویسهای پرداخت پستی در قبال سایر مجریان و کاربران خواهند بود.١

ـ آنها همچنين در قبال خطرهای اجرائی، دیون معوقه و طرف قرارداد، طبق قوانين ملی، پاسخگو خواهند بود.٢

ـ مجریان منتخب بهمنظور اجرای سرویسهای پرداخت پستی که ارائه آن توسط کشور عضو متبوع به آنها محول شده، نسبت به٣
انعقاد موافقتنامههای دو یا چندجانبه با سایر مجریان منتخب مورد نظر خود، اقدام مینمایند.

 ـ مالکيت وجوه سرویسهای پرداخت پستی۶ماده

یا از حسابی کسر شده باشد، تا زمان پرداخت بهـ هر مبلغی که برای حواله سرویس پرداخت پستی بهصورت نقدی پرداخت شده ١
 فرستنده میباشد، به استثنای حوالجات پولی تحویل در مقابل دریافت بها.گيرنده یا واریز به حساب او، متعلق به

گيرنده یا واریز به حساب او، نسبت به پس گرفتن اینـ در مدت اعتبار حواله پرداخت پستی، فرستنده میتواند تا قبل از پرداخت به٢
حواله پرداخت پستی اقدام نماید، بهاستثنای حوالجات پولی تحویل در مقابل دریافت بها

یا از حسابی کسر شده باشد، تا زمان صدور حوالهـ هر مبلغی که برای حواله سرویس پرداخت پستی بهصورت نقدی پرداخت شده ٣
بها میباشد. حواله سرویس پرداخت پستی غيرقابل برگشت است.متعلق به فرستنده  تحویل در مقابل دریافت

ـ جلوگيری از پولشویی، تأمين مالی اقدامات تروریستی و جرائم مالی٧ماده

ـ مجریان منتخب برای انجام تعهدات خود ناشی از قوانين ملی و بينالمللی با هدف مبارزه با پولشویی، تأمين مالی اقدامات١
تروریستی و جرائم مالی، هرگونه اقدام لازم را بهعمل میآورند.

مقامات صلاحيتدار کشور خود اطلاع دهند.ـ مجریان منتخب باید تراکنشهای مشکوک را طبق قوانين و مقررات ملی به٢

اجرای مقررات بر ضد پولشویی، تأمين مالیـ جزئيات الزامات مجریان منتخب درخصوص شناسایی کاربر، راستیآزمایی و رویههای٣
اقدامات تروریستی و جرائم مالی در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه آمده است.

 ـ محرمانهبودن و استفاده از دادههای شخصی٨ماده

ـ کشورهای عضو و مجریان منتخب آنها، محرمانه بودن و امنيت دادههای شخصی را طبق قوانين ملی و در صورت لزوم، آیيننامهها و١
تعهدات بينالمللی، تضمين میکنند.

ـ دادههای شخصی فقط برای اهدافی که طبق قوانين ملی و تعهدات بينالمللی قابل اعمال جمعآوری شدهاند، مورد استفاده قرار٢
خواهند گرفت.

به این دادهها هستند اعلام خواهد شد.ـ دادههای شخصی فقط به طرف ثالثی که بهموجب قوانين ملی، مجاز به دسترسی٣

ـ مجریان منتخب، استفادهای که از دادههای شخصی بهعمل میآورند و هدفی که بهخاطر آن جمعآوری شدهاند را به مشتریان خود۴
اعلام میکنند.

 ـ دادههای درخواستی برای ارائه حواله پرداخت پستی، محرمانه خواهد بود.۵

 ـ مجریان منتخب، حداقل سالی یکبار، دادههای پستی را بهمنظور اهداف آماری و سنجش کيفيت سرویس و تسویه حساب متمرکز۶
به دفتر بينالملل اتحادیه پستی جهانی ارائه میدهند. دفتر بينالملل اتحادیه، تمام این اطلاعات را محرمانه تلقی مینماید.

ـ تأثيرناپذیری از فناوری٩ماده

ـ مبادله دادههای لازم برای ارائه سرویس تعریف شده در این موافقتنامه، بر اصل تأثيرناپذیری از فناوری استوار است بدین معنی که١
ارائه این سرویس به استفاده از فناوری خاصی وابسته نيست.

ارائه حوالجات پرداخت پستی شامل شرایط سپردهگذاری، ثبت، ارسال، پرداخت و استرداد حوالجات و رسيدگی به٢ ـ رویههای 
مطالبهنامهها و محدودیت زمانی برای پرداخت وجوه به گيرنده میتواند بر اساس فناوری استفاده شده برای انتقال حواله، متفاوت

باشند.

ـ سرویسهای پرداخت پستی میتواند بر مبنای ترکيبی از فناوریهای مختلف ارائه شود.٣

فصل دوم ـ اصول عمومی و کيفيت سرویس
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ـ اصول عمومی١٠ماده

ـ قابليت دسترسی از طریق شبکه١

مجریان منتخب، سرویسهای پرداخت پستی را از طریق شبکه (شبکههای) خود و یا از طریق شبکه سایر مجریان بهمنظور١ـ ١
حصول اطمينان از قابليت دسترسی افراد بيشتری به این سرویسها، ارائه میدهند.

سرویسهای پرداخت پستی دسترسی دارند. کليه کاربران، صرفنظر از وجود روابط تجاری یا قراردادی با مجری منتخب، به١ـ٢

ـ تفکيک وجوه٢

 وجوه کاربران از سایر وجوه جدا میشود. این وجوه و گردش مالی ناشی از آنها از سایر وجوه و گردشهای مالی مجریان، بهویژه٢ـ١
وجوه خود مجریان، جدا خواهد بود.

 تسویه حساب مربوط به حقالزحمه بين مجریان منتخب از تسویه حساب مربوط به وجوه کاربران مجزا خواهد بود.٢ـ٢

ـ ارز صدور و ارز پرداخت حوالجات پرداخت پستی٣

 مبلغ حواله پرداخت پستی، به ارز کشور مقصد یا سایر ارزهای مجاز در کشور مقصد، ثبت و پرداخت میشود.٣ـ١

ـ انکارناپذیری۴

 انتقال الکترونيک حوالجات پرداخت پستی از اصل انکارناپذیری پيروی میکند یعنی اگر پيام طبق استانداردهای فنی رایج باشد،۴ـ١
مجری منتخب صادرکننده نمیتواند وجود حوالهها را مورد تردید قرار دهد و مجری منتخب پرداختکننده نمیتواند دریافت حوالهها را

انکار کند.

 انکارناپذیری حوالجات پرداخت پستی الکترونيک(ایميلی)، صرفنظر از سامانه (سيستم) استفاده شده از سوی مجری منتخب، از۴ـ٢
طریق روشهای مبتنی بر فناوری تضمين میشود.

 ـ اجرای سرویس حوالجات پرداخت پستی۵

 حوالجات پرداخت پستی مبادله شده بين مجریان منتخب باید طبق مفاد این موافقتنامه و قوانين ملی باشد.۵ـ ١

 در شبکه مجریان منتخب، مبلغ تحویل شده توسط فرستنده به مجری منتخب صادرکننده، معادل همان مبلغ پرداختی به گيرنده۵ـ ٢
توسط مجری منتخب پرداختکننده است.

 پرداخت به گيرنده توسط مجری منتخب پرداختکننده، مشروط به وصول وجوه مربوط از فرستنده نيست. انجام این امر منوط به۵ـ ٣
اجرای تعهدات مجری منتخب صادرکننده در قبال مجری منتخب پرداختکننده در خصوص ودیعهگذاری یا افتتاح یک حساب رابط است.

 ـ تعيين نرخها۶

 مجری منتخب صادرکننده، نرخ سرویس پرداخت پستی را تعيين میکند.۶ـ ١

 هزینههای خدمات اختياری یا جانبی درخواستی توسط فرستنده به این نرخ اضافه میشود.۶ـ ٢

ـ معافيت از هزینهها٧

 مقررات کنوانسيون پستی جهانی در مورد معافيت از هزینههای پستی برای مرسولات پستی اسرای نظامی و غيرنظامی، برای٧ـ١
مرسولات سرویس پرداخت پستی برای این گروه از گيرندگان نيز قابل اعمال است.

 ـ حقالزحمه مجری منتخب پرداخت کننده٨

 حقالزحمه مجری منتخب پرداختکننده بابت اجرای سرویس پرداخت پستی، توسط مجری منتخب صادرکننده جبران میشود.٨ـ ١

ـ فواصل زمانی برای تسویه حساب بين مجریان منتخب٩

گيرنده یا واریز شده به حساب وی از سوی یک دفعات تسویه حساب بين مجریان منتخب در خصوص مبالغ پرداخت شده به ٩ـ ١
بين مجریان منتخب، متفاوت است. مبالغ پرداخت شده یا واریز شده به حساب، حداقلفرستنده، با دفعات تسویه حساب حقالزحمه

ماهی یکبار تسویه میشوند.

ـ الزام اطلاعرسانی به کاربران١٠

 اطلاعات زیر باید منتشر و در دسترس همه فرستندگان و کاربران قرار گيرد: شرایط مربوط به ارائه سرویسهای پرداخت پستی،١٠ـ١
قيمتها، نرخها، نرخ و ترتيبات مبادله، شرایط ایفای مسؤوليت و نشانیهای سرویسهای مطالبهنامهها و اطلاعرسانی.

 دسترسی به این اطلاعات رایگان است.١٠ـ٢

ـ کيفيت سرویس١١ماده

ـ مجریان منتخب میتوانند از یک نشان تجاری مشترک برای معرفی سرویسهای پرداخت پستی استفاده کنند.١

ـ شورای عمليات پستی، اهداف، عناصر و استانداردهایی را برای انتقال الکترونيک حوالجات پرداخت پستی تعریف میکند.٢

حوالجات پرداخت پستی را اعمال میکنند.ـ مجریان منتخب، حداکثر تعداد عناصر و استانداردهای انتقال الکترونيک٣

فصل سوم ـ اصول تبادل الکترونيک دادهها
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ـ همسازگاری١٢ماده

ـ شبکهها١

 بهمنظور تبادل دادههای مورد نياز برای اجرای سرویس پرداخت پستی ميان تمام مجریان منتخب و بهمنظور نظارت بر کيفيت١ـ١
یا هر سيستم دیگری که اتحادیه پستی جهانی  الکترونيک  (ای دی آی)  از سيستم تبادل دادههای  سرویس، مجریان منتخب 

همسازگاری سرویسهای پرداخت پستی طبق این موافقتنامه را تضمين میکند، استفاده میکنند.

ـ تضمين امنيت تبادلات الکترونيک١٣ماده

ـ مجریان منتخب مسؤول صحت کارکرد تجهيزات خود هستند.١

ـ بهمنظور تضمين صحت و سلامت دادههای انتقالی، امنيت انتقال الکترونيک دادهها حفظ میشود.٢

ـ مجریان منتخب طبق استانداردهای بينالمللی، امنيت تراکنشها را حفظ میکنند.٣

ـ ردیابی و رهگيری١۴ماده

حواله و برگشت آن توسط فرستنده، تا زمانـ سامانه(سيستم)های مورد استفاده توسط مجریان منتخب، امکان نظارت بر پردازش١
پرداخت به گيرنده یا واریز به حساب وی، یا در صورت اقتضاء، برگشت به فرستنده را فراهم میکنند.

بخش دوم ـ قواعد حاکم بر سرویسهای پرداخت پستی

فصل اول ـ فرآیند حوالجات پرداخت پستی

ـ واریز، ثبت و انتقال حوالجات پرداخت پستی١۵ماده

ـ شرایط واریز، ثبت و انتقال حوالجات پرداخت پستی در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه ذکر شدهاند.١

ـ مدت اعتبار حوالههای پرداخت پستی قابل تمدید نبوده و در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه ذکر شده است.٢

ـ کنترل و پرداخت وجوه١۶ماده

ـ مجری منتخب پس از تأیيد هویت گيرنده و صحت اطلاعات ارائه شده توسط وی، طبق قوانين ملی، پرداخت را بهصورت نقدی انجام١
میدهد. برای واریز به حساب یک حواله یا یک نقل و انتقال مالی، وجوه مربوط به حساب گيرنده واریز میشود.

ـ محدوده زمانی برای پرداخت وجوه در موافقتنامههای دوجانبه یا چندجانبه بين مجریان منتخب تعيين میشود.٢

ـ حداکثر مبلغ١٧ماده

ـ مجریان منتخب حداکثر مبالغ ارسالی یا دریافتی، تعيين شده طبق مقررات ملی خودشان را به دفتر بينالملل اتحادیه پستی١
جهانی اطلاع میدهند.

ـ استرداد وجه١٨ماده

ـ ميزان استرداد١

 استرداد وجه در قالب سرویسهای پرداخت پستی، مبلغ کامل حواله پرداخت پستی به پول رایج کشور صادرکننده را پوشش١ـ١
میدهد. مبلغ برگشتی، مساوی با مبلغ پرداختی توسط فرستنده یا مبلغ برداشت شده از حساب وی میباشد. اگر مجری منتخب

مرتکب اشتباه شده باشد، هزینه سرویس پرداخت پستی به مبلغ برگشتی اضافه میشود.

انجام نمیشود. هيچ بازپرداختی در مورد حواله پولی تحویل در مقابل دریافت بها١ـ٢

فصل دوم ـ مطالبهنامهها و مسؤوليت

ـ مطالبهنامهها١٩ماده

ـ مهلت پذیرش مطالبهنامهها، شش ماه از فردای روز قبول حواله پرداخت پستی است.١

ـ مجریان منتخب، حسب قوانين ملی، حق دارند مبلغی بابت مطالبهنامههای حوالجات پرداخت پستی از مشتریان دریافت کنند.٢

ـ مسؤوليت مجریان منتخب در قبال کاربران٢٠ماده

ـ رفتار با وجوه١

 مجری منتخب صادرکننده در قبال وجهی که فرستنده در باجه پرداخت کرده یا از حساب او کسر شده، به استثنای حواله پولی١ـ١
تحویل در مقابل دریافت بها، مسؤول است مگر:

حواله پرداخت پستی به گيرنده پرداخت شده یا١ـ١ـ١

  به حساب گيرنده واریز شده یا١ـ١ـ ٢

 وجه بهصورت نقدی به فرستنده بازپرداخت یا به حساب وی واریز شده باشد.١ـ١ـ ٣

صادرکننده در قبال گيرنده بابت وجوه نقدی تحویل شده به، مجری منتخبا در مورد حوالجات پولی تحویل در مقابل دریافت به١ـ٢
باجه یا کسر شده از حساب فرستنده تا زمانی که حواله پولی تحویل در مقابل دریافت بها کاملاً پرداخت شده یا به حساب گيرنده

واریز شده باشد، مسؤول است.
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ـ تعهدات و مسؤوليتهای مجریان منتخب در قبال یکدیگر٢١ماده

ـ مجریان منتخب مسؤول اشتباهات خود هستند.١

ـ شرایط و ميزان مسؤوليت در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه تعيين شده است.٢

ـ عدم مسؤوليت مجریان منتخب٢٢ماده

ـ مجریان منتخب در موارد زیر مسؤول نيستند:١

 تأخير در اجرای سرویس١ـ١

قادر به ارائه حواله پرداخت پستی نباشند، مگر اگر به علت از بين رفتن اطلاعات سرویس پرداخت پستی در شرایط غيرمترقبه،١ـ٢
آنکه شواهدی دال بر مسؤوليت آنها وجود داشته باشد.

مسؤوليت وی در ارائه اطلاعات صحيح در حواله پرداخت اگر خسارت ناشی از اهمال یا اشتباه فرستنده، بهویژه اگر در ارتباط با١ـ٣
پستی و مشروعيت منشأ و هدف حواله پرداخت پستی باشد.

 اگر وجوه ارسالی توقيف شوند.١ـ۴

 در مورد وجوه اسرای نظامی و غيرنظامی.١ ـ۵

 در صورتی که کاربر در مدت مقرر، مطالبهنامهای ارائه نکرده باشد.١ ـ۶

 اگر مهلت اعاده سرویسهای پرداخت پستی در کشور صادرکننده منقضی شده باشد.١ـ٧

ـ قيود تحدید تعهد مربوط به مسؤوليت٢٣ماده

 (مگر در صورت توافق دوجانبه) پذیرفته نمیشود.٢٢ تا ٢٠ـ هيچ قيد تحدید تعهدی درباره مقررات مربوط به مسؤوليت، مندرج در مواد ١

فصل سوم ـ روابط مالی

ـ قواعد حسابداری و مالی٢۴ماده

ـ قواعد حسابداری١

موافقتنامه هستند. مجریان منتخب، تابع قواعد حسابداری مندرج در آیيننامه اجرائی این١ـ١

ـ تنظيم صورتحسابهای کلی و ماهيانه٢

صادرکننده تنظيم میکند که نشان دهنده مبالغ پرداختی مجری منتخب پرداختکننده، صورتحساب ماهيانهای برای مجری منتخب ٢ـ١
پستی است. حسابهای ماهانه در فواصل زمانی یکسان در یکدیگر ادغام شده و حساب تراز کل رابرای حوالجات سرویس پرداخت

تشکيل میدهند که شامل ودیعهها بوده و در نهایت، تراز کل مشخص میشوند.

ـ ودیعه٣

حداقل ماهی یکبار ودیعهای را در شروع دوره در حالت عدم موازنه در مبادلات بين مجریان منتخب، مجری منتخب صادرکننده٣ـ١
میپردازد. اگر افزایش دفعات تسویه مبادلات، باعث کاهش دوره به کمتر از یک هفتهتسویه حساب به مجری منتخب پرداختکننده،

شود، مجریان میتوانند در مورد صرفنظر کردن از ودیعه، توافق کنند.

ـ حساب تمرکزی۴

وجوه فقط برای تسویه حواله پرداختی به گيرنده یا در اصل، هر مجری منتخب یک حساب تمرکزی برای وجوه کاربران دارد. این ۴ـ١
استفاده میشود.استرداد حوالههای برگشتی به فرستنده

 ودیعههای پرداختی توسط مجری منتخب صادرکننده به حساب تمرکزی مجری منتخب پرداختکننده واریز میشود. این ودیعهها۴ـ٢
فقط برای پرداخت به گيرنده استفاده میشود.

 ـ سپرده تضمينی۵

یک سپرده تضمينی نياز باشد. طبق شرایط مندرج در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه، ممکن است به پرداخت۵ـ ١

ـ تسویه و پایاپای٢۵ماده

ـ تسویه متمرکز١

 تسویه بين مجریان منتخب را میتوان طبق رویه مندرج در آیيننامه اجرائی این موافقتنامه از طریق اتاق پایاپای مرکزی و از محل١ـ١
حسابهای تمرکزی مجریان منتخب انجام داد.

ـ تسویه دوجانبه٢

 صدور صورتحساب بر اساس تراز حساب کل٢ـ١

 اساس تراز حساب کل تسویه حساب میکنند. بهطور کلی، مجریان منتخبی که عضو سيستم پایاپای مرکزی نيستند، بر٢ـ١ـ١

 حساب رابط٢ـ٢

 اگر مجریان منتخب مؤسسه جيرو داشته باشند، هر یک میتوانند یک حساب رابط افتتاح کرده و از طریق آن، بدهی و طلب٢ـ٢ـ١
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ناشی از سرویسهای پرداخت پستی را تسویه کنند.

 اگر مجری منتخب پرداختکننده فاقد مؤسسه جيرو باشد، حساب رابط را میتوان نزد یک مؤسسه مالی دیگر افتتاح کرد.٢ـ٢ـ٢

 ارز تسویه٢ـ٣

 تسویه حسابهای بين مجریان منتخب به ارز کشور مقصد یا ارز کشور ثالث مورد توافق، انجام میشود.٢ـ٣ـ ١

بخش سوم ـ مقررات مقطعی و پایانی

ـ قيود تحدید تعهد در کنگره٢۶ماده

ـ قيود تحدید تعهد مغایر با ماهيت و هدف اتحادیه پذیرفته نخواهند شد.١

ـ بهعنوان یک قاعده کلی، هر کشور عضوی که نظرات مغایر با دیگر کشورهای عضو دارد، باید تا حد امکان سعی کند عقاید خود را با٢
اکثریت کشورها هماهنگ کند. قيود تحدید تعهد باید فقط در موارد بسيار ضروری ارائه و توجيه منطقی داشته باشند.

به یکی از زبانهای کاری دفتر بينالملل تهيه و طبقـ قيود تحدید تعهد مربوط به مواد این موافقتنامه باید در قالب پيشنهادی مکتوب ٣
کنگره ارائه شوند.مقررات مربوط در آیيننامه داخلی به

ـ اجرائی شدن پيشنهادهای مربوط به قيود تحدید تعهد، منوط به تصویب اکثریت لازم برای اصلاح مادهای است که قيد تحدید تعهد به۴
آن مربوط میشود.

 ـ در اصل، قيود تحدید تعهد باید متقابلاً بين کشور عضو ارائهکننده قيد تحدید تعهد و سایر کشورهای عضو اعمال شوند.۵

 ـ قيود تحدید تعهد مربوط به این موافقتنامه، طبق پيشنهادهای مصوب کنگره، در پروتکل نهایی این موافقتنامه درج میشوند.۶

ـ مقررات پایانی٢٧ماده

ـ در صورت اقتضاء، در تمام مواردی که در این موافقتنامه به صراحت ذکر نشده، مفاد کنوانسيون حاکم خواهد بود.١

 اساسنامه در مورد این موافقتنامه اعمال نمیشود.۴ـ ماده ٢

ـ شرایط تصویب پيشنهادهای مربوط به این موافقتنامه و آیيننامه اجرائی آن٣

 اجرائی شدن پيشنهادهای ارائه شده به کنگره در ارتباط با این موافقتنامه، منوط به تصویب اکثریت کشورهای عضو واجد حق رأی٣ـ١
که این موافقتنامه را امضاء کردهاند، میباشد. حداقل نيمی از کشورهای عضوی که در کنگره شرکت کرده و حق رأی دارند، باید

هنگام رأیگيری حضور داشته باشند.

 تصویب اکثریت اعضای شورای عمليات پستی اجرائی شدن پيشنهادهای مربوط به آیيننامه اجرائی این موافقتنامه، منوط به٣ـ٢
حاضر در زمان رأیگيری و واجد حق رأی که این موافقتنامه را امضاء کرده یا به آن ملحق شدهاند، میباشد.

 اجرائی شدن پيشنهادهای ارائه شده بين دو کنگره در ارتباط با این موافقتنامه، منوط به کسب آراء زیر است:٣ـ٣

 اگر موضوع پيشنهاد، افزودن مقررات جدید باشد، دوسوم آرای حداقل نيمی از کشورهای عضو امضاءکننده موافقتنامه که حق٣ـ٣ـ١
رأی داشته و در رأیگيری شرکت کرده باشند.

 اگر موضوع پيشنهاد، اصلاح مقررات این موافقتنامه باشد، اکثریت آرای حداقل نيمی از کشورهای عضو امضاءکننده موافقتنامه٣ـ٣ـ٢
که حق رأی داشته و در رأیگيری شرکت کرده باشند.

 اگر موضوع پيشنهاد، تفسير مقررات این موافقتنامه باشد، اکثریت آراء .٣ـ٣ـ٣

، کشورهای عضوی که قوانين ملی آنها مغایر با مقررات جدید پيشنهادی باشند، میتوانند ظرف٣ـ٣ـ١ صرفنظر از مقررات بند ٣ـ۴
 روز از ابلاغ آن، یک بيانيه مکتوب مبنی بر عدم پذیرش مقررات جدید به مدیرکل دفتر بينالملل ارسال کنند.٩٠مدت 

ـ به اجـراء درآمدن و مدت اعـتبار موافقـتنامه سرویـسهای پرداخت پستی٢٨ماده

) به اجراء درآمده و تا زمان اجرائی شدن احکام کنگره بعدی به قوت خود باقی١٣٩٢ (یازده دی ٢٠١۴ـ این موافقتنامه از اول ژانویه ١
است.

در تأیيد موارد فوق، نمایندگان تامالاختيار دولتهای کشورهای متعاهد، این موافقتنامه را در یک نسخه اصلی امضاء کردند که نزد
مدیرکل دفتر بينالملل اتحادیه پستی جهانی نگهداری و تصویر آن برای هر یک از طرفهای متعاهد ارسال میشود.

)، دوحه١٣٩١ مهر ٢٠ (٢٠١٢ اکتبر ١١منعقده در 

و ماده  چهل  و  مقدمه  شامل  جهانی،  پستی  کنوانسيون  متن  به  منضم  تبصره  سه  و  مادهواحده  بر  مشتمل  فوق  قانون 
تشریفات(پروتکل) نهایی کنوانسيون پستی جهانی مشتمل بر شانزده ماده و آیيننامه عمومی اتحادیه پستی جهانی مشتمل بر
پنجاه و هشت ماده و موافقتنامه سرویسهای پرداخت پستی شامل بيست و هشت ماده در جلسه علنی روز یکشنبه مورخ دهم

 به تأیيد شورای نگهبان رسيد.٢٧/١١/١٣٩۵بهمنماه یکهزار و سيصد و نود و پنج مجلس شورای اسلامی تصویب شد و در تاریخ 

رئيس مجلس شورای اسلامی ـ علی لاریجانی
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